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Batterie-Control-Booster (BCB) sind nach den 
neuesten Vorgaben für die Ladung von Ver-
sorgungsbatterien in Blei-Säure-, Blei-Gel-
oder Blei-AGM- sowie Lithium-LiFePO4-Tech-
nologie stationär aus dem Stromnetz und 
mobil an der Lichtmaschine während der 
Fahrt entwickelt worden. 8 hinterlegte Lade-
programme gewährleisten eine überwachungs-
freie, rasche und schonende Vollladung aus 
jedem Ladezustand heraus mit anschließender 
Vollerhaltung und Pfl ege der Batterie nebst 
der Versorgung von angeschlossenen 12V-
Verbrauchern während der gesamten Ladung. 
Entnommene Energie wird sofort ausgeglichen.

Netz-Betrieb, Standbetrieb an der 
Außensteckdose am 230 V-Stromnetz:

Ladung der Bord-Batterie und Versorgung der 
12 V-Verbraucher aus dem Netz.

Die volle Ladeleistung ist auch bei großen Ab-
weichungen der Netzversorgung (Unter-/
Überspannung, Sinusform, Frequenz, lange
Landstromleitungen) gewährleistet, selbst bei 
einer Eingangsspannung von 110 V steht noch
ein Großteil der Ladeleistung zur Verfügung.

Leistungsfähige Ladung der Bord-Batterie und 
Versorgung der 12 V-Verbraucher aus dem Netz.

Nebenladezweig 12V/4-5A zur Stützladung 
und Ladeerhaltung der Fahrzeug-Starterbat-
terie bei langen Standzeiten.

 Dank der mehrstufi gen Langzeit-Ladekenn-
linien kann das Gerät ständig mit dem Netz 
verbunden sein (Winterpause).

Der Netz-Betrieb hat gegenüber Booster- und
Pulser-Betrieb Vorrang, d.h. Start- und Bord-
Batterie werden geladen und auf Vollladung
gehalten. Am BCB steht auch ein Ausgang 
(Ntz) zur Verfügung. Hier kann z.B. eine Kont-
rollleuchte im Innenraum angeschlossen wer-
den die anzeigt wenn Netzladung anliegt. Der 
BCB kann dank der Langzeit-Ladekennlinien
ständig mit dem 230 V-Netz verbunden sein. 

Booster-Betrieb, Mobilbetrieb aus Licht-
maschine und Starterbatterie:

Der leistungsfähige Booster ermöglicht die 
vollständige Ladung der Bordbatterie während
der Fahrt.

 Er erhöht/vermindert die Spannung auf das 
nötige Niveau, um die Bordbatterie mit der für 
sie optimalen Ladekennlinie präzise aufl aden 
zu können.  

Er gleicht Leitungsverluste und Spannungs-
schwankungen der Lichtmaschine, wie sie 
z. B. bei Euro 6-Fahrzeugen ständig vorkom-
men, vollständig aus.

 Die mit versorgten 12V-Verbraucher werden 
gegen Überspannung und Spannungsschwan-
kungen geschützt.

Bord-Batterieausgang, Ladeprogramme
bei Netz- und Booster-Betrieb:

Je nach Batterie-Typ wahlweise eines der 8 
Ladeprogramme wählen, siehe Tabelle 1:

1) „Lead Acid“: Geschlossene und offene
Säure-/Nass-Bleibatterien

2) „Gel“: Verschlossene,gasdichte Gel-Batte-
 rien, (dryfi t, festgelegter Elektrolyt)

3)  „AGM 1“: Verschlossene, gasdichte AGM-
Batterien 14,4V (Blei-Vlies-Technologie)

4)  „AGM 2“: Verschlossene, gasdichte AGM-
Batterien 14,7V/14.9V (Blei-Vlies-Technologie)

5)  „LiFePO4“: Lithium-Eisenphosphat-Batterie
13,9V mit BMS und Balancing

6)  LiFePO4“: Lithium-Eisenphosphat-Batterie
14,2V mit BMS und Balancing

7)  LiFePO4“: Lithium-Eisenphosphat-Batterie
14,4V mit BMS und Balancing

8)  LiFePO4“: Lithium-Eisenphosphat-Batterie
14,6V mit BMS und Balancing

Posilovače baterie (BCB) byly vyvinuty podle 
nejnovějších specifikací pro nabíjení napá-
jecích olověných (kyselinových), gelových 
nebo AGM baterií a také lithiových baterií 
LiFePO4 stacionárně z elektrické sítě a mobilně 
z alternátoru během jízdy. 8 uložených nabí-
jecích programů zaručuje rychlé a šetrné plné 
nabití z  jakéhokoli stavu nabití bez kontroly, 
s následným zachováním plné kapacity a péčí 
o  baterii, jakož i  napájení připojených 12V 
spotřebičů po celou dobu nabíjení. Odebraná 
energie je okamžitě kompenzována.

Síťový provoz, stacionární provoz 
z externí zásuvky na elektrické síti 
230 V:

Nabíjení baterie karavanu a napájení 12V spo-
třebičů ze sítě.

Plný nabíjecí výkon je zaručen i v případě vel-
kých odchylek v napájecí síti (podpětí/přepětí, 
sinusový tvar, frekvence, dlouhý pozemní elek-
trický rozvod); i při vstupním napětí 110 V je 
stále k dispozici velká část nabíjecího výkonu.

Výkonné nabíjení baterie karavanu a napájení 
12V spotřebičů ze sítě.

Pomocná nabíjecí větev 12V/4-5A pro pod-
půrné nabíjení a udržovací dobíjení startovací 
baterie vozidla během dlouhé odstávky.

Díky vícestupňovým charakteristikám dlou-
hodobého nabíjení může být zařízení trvale 
připojeno k elektrické síti (zimní přestávka).

Síťový provoz má přednost před provozem 
v režimech Posilovač a Pulzar, tzn. startovací 
baterie a baterie karavanu se nabíjí a udržují
v plně nabitém stavu. Na BCB je k dispozici také
vývod (Ntz). Zde se může např. připojit kontrol-
ka ve vnitřním prostoru, která signalizuje, když 
probíhá nabíjení ze sítě. Díky charakteristikám 
dlouhodobého nabíjení může být BCB trvale 
připojen k síti 230 V.

Provoz v režimu posilovač, mobilní provoz 
z alternátoru a startovací baterie:

Výkonný posilovač umožňuje plné nabití ba-
terie karavanu během jízdy.

Zvyšuje/snižuje napětí na úroveň potřebnou 
k přesnému nabíjení baterie karavanu s opti-
mální nabíjecí charakteristikou.

Plně kompenzuje ztráty na vedení a kolísání 
napětí alternátoru, k nimž neustále dochází 
například u vozidel splňujících normu Euro 6.

Současně napájené 12V spotřebiče jsou chrá-
něny proti přepětí a kolísání napětí.

Výstup baterie karavanu, nabíjecí progra-
my pro provoz ze sítě a provoz v režimu 
posilovač:
V  závislosti na typu baterie vyberte jeden 
z 8 nabíjecích programů, viz tabulka 1:

1) „Lead Acid“: Uzavřené a otevřené olověné 
baterie s kyselinou/mokré

2) „Gel“: Uzavřené, plynotěsné gelové baterie
(dryfit, s vázaným elektrolytem)

3) „AGM 1“: Uzavřené, plynotěsné AGM bate-
rie 14,4 V (technologie olovo-rouno)

4) „AGM 2“: Uzavřené, plynotěsné AGM bate-
rie 14,7 V/14,9 V (technologie olovo-rouno)

5) „LiFePO4“: Lithium-železo-fosfátová bate-
rie 13,9 V s BMS a balancováním

6) LiFePO4“: Lithium-železo-fosfátová baterie 
14,2 V s BMS a balancováním

7) LiFePO4“: Lithium-železo-fosfátová baterie
14,4 V s BMS a balancováním

8) LiFePO4“: Lithium-železo-fosfátová baterie
14,6 V s BMS a balancováním
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Pulser-Betrieb, Training für die Bord-
batterie wenn weder Netz- noch Booster-
Betrieb vorliegt:

Durch Batterie-Training wird die unbenutzte 
Batterie beim Überwintern, bei Saisonbetrieb 
oder längeren Standpausen vor schneller Alte-
rung und Ausfall durch Sulfatierung ge-
schützt. Bitte beachten Sie, dass immer nur 
ein Pulser im Fahrzeug aktiviert ist. Ist bereits 
ein Pulser im Fahrzeug verbaut dann bitte de-
aktivieren (Siehe Tabelle 3)

Fernbedienung / Anzeigepanel: 

Je nach Einbaulage des BCBs kann das Anzei-
gepanel nach lösen der 2 Befestigungsschrau-
ben zwecks optimaler Ablese- und Bedien-
barkeit in 90 ° Schritten gedreht und wieder 
eingesetzt werden. 

Bei Einbau des BCBs an schwer zugänglicher 
Stelle ist das Anzeigepanel auch als Fernbe-
dienung/Fernanzeige verwendbar: Dazu wird 
das Anzeigepanel aus dem Gerät genommen 
und über das 5 m lange, mit dem Adapter 
steckfertige, Verlängerungskabel wieder mit 
dem Gerät verbunden und an der gewünsch-
ten Stelle im Innenraum montiert. Versehent-
liches Einstecken in Buchse „Terminal“ ergibt 
keine Funktion!

Funktion und Anzeigebeschreibung siehe 
Kapitel „Bedienung“.

Weitere Geräteeigenschaften:

•  Die Ladespannung ist frei von Spitzen und 
so geregelt, dass ein Überladen der Batte-
rien ausgeschlossen ist.

•  Vollautomatischer Dauerbetrieb: Das Lade-
gerät kann ständig mit den Batterien ver-
bunden sein und hält diese auf  Vollladung. 
Ist keine Ladequelle vorhanden (Netzaus-
fall, Motor-Stopp) werden die Batterien 
nicht entladen.

•  Parallel- und Puffer-Betrieb: Bei gleichzei-
tigem Verbrauch wird die Batterie weiter 
geladen bzw. voll erhalten. Die Anpassung 
der Ladezeiten berechnet und überwacht 
das Ladegerät automatisch.

•  Überwachungsfreie Ladung: Mehrfacher 
Schutz gegen Überlast, Überhitzung, Über-
spannung, Kurzschluss, Fehlverhalten und 
Batterie-Rückentladung durch elektroni-
sche Abregelung bis hin zur vollständigen 
Trennung von Ladegerät und Batterie.

•  Netzteilfunktion: Ermöglicht die Versor-
gung der Verbraucher ohne Batterie (z. B. 
beim Batteriewechsel).

•  Eingebautes Bordnetzfi lter: Problemloser 
Parallelbetrieb mit weiteren Ladequellen 
(Motor- und Brennstoff-Generatoren, Brenn-
stoffzelle, Solaranlagen, etc.) an einer Batterie.

•  Ladekabel-Kompensation: Spannungsver-
luste auf den Ladekabeln werden automa-
tisch ausgeregelt.

•   Temperatur-Kompensation: Durch exter-
nen Temperatur-Sensor erfolgt die auto-
matische Anpassung der Ladespannung 
(Säure, Gel, AGM) an die Batterie-Tempe-
ratur sowohl bei Netz- als auch bei Boos-
ter-Betrieb. Bewirkt bei Kälte eine bessere 
Vollladung der schwächeren Batterie, bei 
sommerlichen Temperaturen wird unnötige

Provoz v režimu Pulzar, učení pro baterii 
karavanu, pokud není k dispozici síťový 
provoz ani provoz v režimu posilovač:

Učení baterie chrání nepoužívanou baterii před 
rychlým stárnutím a selháním v důsledku sul-
fatace během zimování, sezónního provozu 
nebo delších odstávek. Vezměte prosím na 
vědomí, že v  jednom okamžiku je ve vozid-
le aktivován pouze jeden pulzar. Pokud je ve 
vozidle pulzar již nainstalován, deaktivujte jej 
(viz tabulka 3)

Dálkové ovládání / panel displeje:

V závislosti na instalační poloze BCB lze panel 
displeje po uvolnění 2 upevňovacích šroubů 
pro optimální čitelnost a ovladatelnost otočit 
v krocích po 90° a znovu jej namontovat.

Pokud je BCB nainstalován na obtížně přístup-
ném místě, lze panel displeje použít také jako 
dálkové ovládání / vzdálený displej: Za tím-
to účelem se panel displeje vyjme z přístroje 
a znovu se k němu připojí pomocí 5 m dlou-
hého prodlužovacího kabelu se zasunovacím 
adaptérem a  namontuje se na požadované 
místo ve vnitřním prostoru. Zapojení omylem 
do zásuvky „Terminal“ nemá žádnou funkci!
Funkce a popis displeje viz kapitola "Obsluha".

Další funkce zařízení:
• Nabíjecí napětí je bez špiček a je regulová-

notak, aby bylo vyloučeno přebíjení baterií.

• Plně automatický nepřetržitý provoz: Na-
bíječka může být neustále připojena k ba-
teriím a udržuje je plně nabité. Pokud není 
k dispozici žádný nabíjecí zdroj (výpadek 
sítě, zastavení motoru), baterie se nevybíjí.

• Paralelní a vyrovnávací provoz: V případě 
souběžné spotřeby se baterie dále nabíjí 
nebo udržuje plně nabitá. Nabíječka auto-
maticky počítá a monitoruje přizpůsobení 
doby nabíjení.

• Nabíjení bez monitorování: Vícenásobná 
ochrana proti přetížení, přehřátí, přepětí, 
zkratu, nesprávnému počínání a zpětnému 
vybití baterie pomocí elektronického zre-
gulování až po úplné rozpojení nabíječky 
a baterie.

• Funkce napájecího zdroje: Umožňuje na-
pájení spotřebičů bez baterie (např. při 
výměně baterie).

• Vestavěný filtr elektrické sítě karavanu: 
Bezproblémový paralelní provoz s dalšími 
zdroji nabíjení (motorové a palivové ge-
nerátory, palivové články, solární systémy 
atd.) na jedné baterii.

• Kompenzace nabíjecího kabelu: Ztráty na-
pětí na nabíjecích kabelech jsou automa-
ticky kompenzovány.

• Kompenzace teploty: Externí snímač tep-
loty automaticky přizpůsobuje nabíjecí na-
pětí (kyselina, gel, AGM) teplotě baterie 
jak při síťovém provozu, tak při provozu 
v režimu posilovač. V chladném počasí se 
tak zajistí lepší plné nabití slabší baterie, 
při letních teplotách se zabrání zbytečné-
mu plynování baterie. LiFePO4 baterie: 
Ochrana baterie při vysokých a zejména 
nízkých teplotách < 0 °C Rozhodně se do-
poručuje, pokud teplota baterie může bě-
hem provozu klesnout pod 0 °C.

• Automatická regenerace olověné baterie 
dvakrát týdně během odstávek, aby se za-
bránilo škodlivé stratifikaci kyseliny.
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Batteriegasung vermieden.  LiFePO4-Batte- 
rien: Batterieschutz bei hohen und insbe-
sondere bei tiefen Temperaturen  < 0°C. 
Unbedingt empfohlen, wenn die Batterie- 
temperatur im laufenden Betrieb unter 
0°C fallen kann.

•  Blei- Batterie-Regenerierung bei Stand-
zeiten automatisch zweimal wöchentlich 
gegen schädliche Säureschichtungen.

•  Ladehilfe für tiefstentladene Blei-Batterien: 
Schonendes vorladen der (Blei- Säure, 
-Gel, -AGM) Batterie bis 8 V, dann kraftvolle 
Unterstützung der Batterie bei eventuell 
noch eingeschalteten Verbrauchern.
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Betriebshinweise: 
 

• „Netz“-Signalausgang:  

An dieser Klemme wird ein 12V Signal geliefert sobald der BCB am Netz angeschlossen ist. Es kann 

zu Steuerungs- und Anzeigezwecken genutzt werden. Der Ausgang kann bis zu 0,1A liefern und ist 

gegen Kurzschluss und Überlastung geschützt. 
 

• Ladevorgang unterbrechen: 

Der Ladevorgang im Booster-Betrieb wird nach einem Stillstand der Lichtmachine bzw. Entfernen des 

Steuersignals „D+“ unterbrochen. Ebenfalls bei Netzbetrieb nach Ausfall der Netzversorgung.  

Die angeschlossenen Batterien werden nicht vom BCB entladen. Der Ladevorgang kann auf diese 

Weise jederzeit unterbrochen werden. 

Bei häufigen Unterbrechungen, speziell vor dem Erreichen der Vollladung (LED „Battery Full“ leuchtet 

dauernd), sollte der Batterie jedoch im Netz-Betrieb gelegentlich ein vollständiger Ladezyklus 

von  

24 Stunden zur Ausgleichsladung gegönnt werden.  
 

• Batterielebensdauer: Teilentladene Batterien:  

Batterien auf Blei-Basis besitzen im Gegensatz zu anderen Batterie-Technologien keinen 

schädlichen Memory-Effekt. Daher: Im Zweifel teilentladene Batterien möglichst bald wieder voll 

laden.  

Nur vollgeladene Batterien lagern, regelmäßig nachladen, besonders bei gebrauchten (älteren) 

Batterien und bei höheren Temperaturen. 
 

• Batterielebensdauer: Tiefentladene Batterien sofort laden:  

Einsetzende Sulfatierung der Batterieplatten bei Tiefentladungen durch sofortige Ladung 

unterbinden, insbesondere bei niedrigen und  hohen Umgebungstemperaturen. Falls die Sulfatierung 

noch nicht zu weit fortgeschritten war, kann die Batterie einen Teil der Kapazität nach einigen Lade-

/Entladezyklen wieder zurückerlangen.  
 

• Batterielebensdauer: Batterien kühl halten, Einbauort entsprechend auswählen.  
 

• Überspannungsschutz der START-Batterie:  

Der BCB schützt sich auf der START-Seite gegen den Anschluss zu hoher Spannungen,  

Schaltschwelle 16,5 V, automatische Rückkehr  < 16,5 V. 
 

• Überspannungsschutz der BORD-Batterie:  

Der BCB schützt sich auf der BORD-Seite gegen den Anschluss zu hoher Batteriespannungen bzw. 

schaltet bei defekten zusätzlichen Ladeanlagen (Solaranlagen, Generatoren o. ä.) ab, Schaltschwelle 

15,5 V, Verzögerung 20 s. Rücksetzung durch Batterie < 12,75 V (30 s), entfernen des Steuersignal 

„D+/Kl.15“, Netzstecker ziehen. 
 

• Überspannungsbegrenzung BORD-Batterie:  

Zum Schutz empfindlicher Verbraucher ist die Ladespannung auf max. 15,0 V bei allen Ladearten 

begrenzt. 
 

 

• Überlast- / Überhitzungsschutz BCB: 

Der BCB ist gegen Überlastung doppelt elektronisch gesichert und schützt sich selbst gegen widrige 

Einbaubedingungen (z. B. schlechte Belüftung, zu hohe Umgebungstemperaturen) durch allmähliche 

Abregelung der Ladeleistung. 
 

 

Batterielebensdauer: 
• Batterien kühl halten, Einbauort entsprechend auswählen. 

• Offene Säurebatterien („wartungsfrei nach EN / DIN“): Regelmäßig Säurestand 

prüfen! 

• Tiefentladene Batterien sofort wieder aufladen, teilentladene Batterien gegen 

einsetzende Sulfatierung möglichst bald wieder voll laden! 

• Nur vollgeladene Batterien lagern und regelmäßig nachladen, besonders ältere, 

gebrauchte Batterien bei höheren Temperaturen! Falls eine Sulfatierung noch nicht zu 

weit fortgeschritten war, kann die Batterie einen Teil der Kapazität nach einigen Lade-

/Entladezyklen wieder zurückerlangen. 

 Batterielebensdauer  
  und Leistungsfähigkeit

•  Batterien kühl, LiFePO4 möglichst über 0°C 
halten, Einbauort entsprechend auswählen.

•  Nur geladene Batterien lagern und regel-
mäßig nachladen.

•  Offene Blei-Säurebatterien und Batterien 
„wartungsfrei nach EN / DIN“: Regelmäßig 
Säurestand prüfen !

•  Tiefentladene Blei-Batterien sofort wieder 
aufladen !

•  LiFePO4: Nur Komplettbatterien mit BMS 
und Sicherheitsbeschaltung verwenden. 
!Tiefentladung unbedingt vermeiden!

 - 15 - 

 

Betriebshinweise: 
 

• „Netz“-Signalausgang:  

An dieser Klemme wird ein 12V Signal geliefert sobald der BCB am Netz angeschlossen ist. Es kann 

zu Steuerungs- und Anzeigezwecken genutzt werden. Der Ausgang kann bis zu 0,1A liefern und ist 

gegen Kurzschluss und Überlastung geschützt. 
 

• Ladevorgang unterbrechen: 

Der Ladevorgang im Booster-Betrieb wird nach einem Stillstand der Lichtmachine bzw. Entfernen des 

Steuersignals „D+“ unterbrochen. Ebenfalls bei Netzbetrieb nach Ausfall der Netzversorgung.  

Die angeschlossenen Batterien werden nicht vom BCB entladen. Der Ladevorgang kann auf diese 

Weise jederzeit unterbrochen werden. 

Bei häufigen Unterbrechungen, speziell vor dem Erreichen der Vollladung (LED „Battery Full“ leuchtet 

dauernd), sollte der Batterie jedoch im Netz-Betrieb gelegentlich ein vollständiger Ladezyklus 

von  

24 Stunden zur Ausgleichsladung gegönnt werden.  
 

• Batterielebensdauer: Teilentladene Batterien:  

Batterien auf Blei-Basis besitzen im Gegensatz zu anderen Batterie-Technologien keinen 

schädlichen Memory-Effekt. Daher: Im Zweifel teilentladene Batterien möglichst bald wieder voll 

laden.  

Nur vollgeladene Batterien lagern, regelmäßig nachladen, besonders bei gebrauchten (älteren) 

Batterien und bei höheren Temperaturen. 
 

• Batterielebensdauer: Tiefentladene Batterien sofort laden:  

Einsetzende Sulfatierung der Batterieplatten bei Tiefentladungen durch sofortige Ladung 

unterbinden, insbesondere bei niedrigen und  hohen Umgebungstemperaturen. Falls die Sulfatierung 

noch nicht zu weit fortgeschritten war, kann die Batterie einen Teil der Kapazität nach einigen Lade-

/Entladezyklen wieder zurückerlangen.  
 

• Batterielebensdauer: Batterien kühl halten, Einbauort entsprechend auswählen.  
 

• Überspannungsschutz der START-Batterie:  

Der BCB schützt sich auf der START-Seite gegen den Anschluss zu hoher Spannungen,  

Schaltschwelle 16,5 V, automatische Rückkehr  < 16,5 V. 
 

• Überspannungsschutz der BORD-Batterie:  

Der BCB schützt sich auf der BORD-Seite gegen den Anschluss zu hoher Batteriespannungen bzw. 

schaltet bei defekten zusätzlichen Ladeanlagen (Solaranlagen, Generatoren o. ä.) ab, Schaltschwelle 

15,5 V, Verzögerung 20 s. Rücksetzung durch Batterie < 12,75 V (30 s), entfernen des Steuersignal 

„D+/Kl.15“, Netzstecker ziehen. 
 

• Überspannungsbegrenzung BORD-Batterie:  

Zum Schutz empfindlicher Verbraucher ist die Ladespannung auf max. 15,0 V bei allen Ladearten 

begrenzt. 
 

 

• Überlast- / Überhitzungsschutz BCB: 

Der BCB ist gegen Überlastung doppelt elektronisch gesichert und schützt sich selbst gegen widrige 

Einbaubedingungen (z. B. schlechte Belüftung, zu hohe Umgebungstemperaturen) durch allmähliche 

Abregelung der Ladeleistung. 
 

 

Batterielebensdauer: 
• Batterien kühl halten, Einbauort entsprechend auswählen. 

• Offene Säurebatterien („wartungsfrei nach EN / DIN“): Regelmäßig Säurestand 

prüfen! 

• Tiefentladene Batterien sofort wieder aufladen, teilentladene Batterien gegen 

einsetzende Sulfatierung möglichst bald wieder voll laden! 

• Nur vollgeladene Batterien lagern und regelmäßig nachladen, besonders ältere, 

gebrauchte Batterien bei höheren Temperaturen! Falls eine Sulfatierung noch nicht zu 

weit fortgeschritten war, kann die Batterie einen Teil der Kapazität nach einigen Lade-

/Entladezyklen wieder zurückerlangen. 

  „Sicherheitsrichtlinien und 
zweckbestimmte Anwendung“ 
für das Gerät beachten, Seite 34!

Geräte- Montage

Den BCB in Nähe der BORD-Versorgungs-Bat-
terie (für kurze Ladekabel) an einer sauberen, 
ebenen und harten Montagefläche, vor 
Feuchtigkeit, Nässe und aggressiven Batterie-
gasen geschützt, montieren; die Einbaulage 
ist beliebig. Obwohl das Gerät einen hohen 
Wirkungsgrad besitzt, wird Wärme erzeugt, 
welche durch eingebaute Lüfter aus dem Ge-
häuse gefördert wird. Für volle Ladeleistung 
müssen die rückseitigen Lüftungsöffnungen 
des Gehäuses frei sein (10 cm Mindestab-
stand) und es ist im Umfeld des Gerätes für 
ausreichend Luftaustausch zur Wärmeabfuhr 
zu sorgen. Bei stärkerer Erwärmung regelt das 
Gerät sonst evtl. die Ladeleistung etwas ab.

Geräte-Anschluss

a.  Passende Anschluss-Variante je nach An-
wendung aussuchen. Hinweise, Sicherun-
gen, Polung +/- beachten!

b.   Leistungs- Anschlüsse erstellen, siehe hier- 
zu Tabelle 1, „Empfohlene Kabel-Quer-
schnitte, -Längen und +Sicherungs-Stär-
ken“, Verpolungen (+/-) können zu ernst-
haften Schäden am Gerät führen!

c.   Steuer-Anschlüsse erstellen: „Belegung der 
9-poligen Klemmleiste (Sensor-Eingänge 
und Schalt-Ausgänge)“

Geräte- Einstellungen

d.  „BORD“- Batterie-Type (Bauart, Technolo-
gie) mit den vorgesehenen Schiebeschal-
tern einstellen.

e.  Weitere Einstellungen und Funktionen an 
den dafür vorgesehenen Schiebeschaltern  
einstellen.

Inbetriebnahme und Funktionstest
f. Weitere Beschreibung Seite 29.

• Pomoc při nabíjení hluboce vybitých olo-
věných baterií: Šetrné předběžné nabíje-
ní (olověných (kyselinových), gelových, 
AGM) baterií do 8 V, poté výkonná podpora 
baterie v případě ještě zapnutých spotře-
bičů.

Životnost a výkon baterie

• Baterie udržujte v chladu, LiFePO4 pokud 

možno nad 0 °C , podle toho zvolte místo 
instalace.

• Skladujte pouze nabité baterie a pravidel-
ně je dobíjejte.

• Otevřené olověné kyselinové baterie a ba-
terie „bezúdržbové podle EN / DIN“: Pravi-
delně kontrolujte hladinu kyseliny!

• Hluboce vybité olověné baterie okamžitě 
nabijte!

• LiFePO4: Používejte pouze kompletní ba-
terie s BMS a bezpečnostním obvodem. 
!Bezpodmínečně se vyhněte hlubokému 
vybití!

Dodržujte „Bezpečnostní 
směrnice a určené použití“ 
zařízení, strana 34!

Montáž zařízení

Namontujte BCB v blízkosti napájecí baterie 
karavanu (pro krátké nabíjecí kabely) na čis-
tém, rovném a pevném montážním povrchu, 
chráněném před vlhkostí, vodou a agresivními 
plyny z baterie; montážní poloha je libovolná. 
Přestože má zařízení vysokou účinnost, vzniká 
teplo, které je odváděno ven ze skříně vestavě-
nými ventilátory. Pro plný nabíjecí výkon musí 
být zadní větrací otvory skříně volné (vzdá-
lenost minimálně 10 cm) a  je nutno zajistit 
v okolí přístroje dostatečnou výměnu vzduchu 
pro odvod tepla. Při silnějším zahřátí sníží příp. 
zařízení poněkud nabíjecí výkon.

Připojení zařízení

a. V závislosti na použití vyberte vhodnou 
variantu připojení. Dodržujte pokyny, po-
jistky, polaritu +/-!

b. Vytvořte výkonové přívody, viz Tabulka 1, 
„Doporučené průřezy kabelů, délky kabelů 
a jmenovité hodnoty pojistek“, přehození 
pólů (+/-) může vést k vážnému poškození 
zařízení!

c. Vytvoření řídicích přívodů: „Přiřazení 9pó-
lové svorkovnice (vstupy snímačů a spínací 
výstupy)"

Nastavení zařízení

d. Pomocí k tomu určených posuvných přepí-
načů nastavte typ baterie „BORD“ (baterie 
karavanu) (konstrukce, technologie).

e. Další nastavení a funkce nastavte pomocí 
k tomu určených posuvných přepínačů.

Uvedení do provozu a zkouška funkce
f. Další popis strana 29.
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Batteriegasung vermieden.  LiFePO4-Batte- 
rien: Batterieschutz bei hohen und insbe-
sondere bei tiefen Temperaturen  < 0°C. 
Unbedingt empfohlen, wenn die Batterie- 
temperatur im laufenden Betrieb unter 
0°C fallen kann.

•  Blei- Batterie-Regenerierung bei Stand-
zeiten automatisch zweimal wöchentlich 
gegen schädliche Säureschichtungen.

•  Ladehilfe für tiefstentladene Blei-Batterien: 
Schonendes vorladen der (Blei- Säure, 
-Gel, -AGM) Batterie bis 8 V, dann kraftvolle 
Unterstützung der Batterie bei eventuell 
noch eingeschalteten Verbrauchern.
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Betriebshinweise: 
 

• „Netz“-Signalausgang:  

An dieser Klemme wird ein 12V Signal geliefert sobald der BCB am Netz angeschlossen ist. Es kann 

zu Steuerungs- und Anzeigezwecken genutzt werden. Der Ausgang kann bis zu 0,1A liefern und ist 

gegen Kurzschluss und Überlastung geschützt. 
 

• Ladevorgang unterbrechen: 

Der Ladevorgang im Booster-Betrieb wird nach einem Stillstand der Lichtmachine bzw. Entfernen des 

Steuersignals „D+“ unterbrochen. Ebenfalls bei Netzbetrieb nach Ausfall der Netzversorgung.  

Die angeschlossenen Batterien werden nicht vom BCB entladen. Der Ladevorgang kann auf diese 

Weise jederzeit unterbrochen werden. 

Bei häufigen Unterbrechungen, speziell vor dem Erreichen der Vollladung (LED „Battery Full“ leuchtet 

dauernd), sollte der Batterie jedoch im Netz-Betrieb gelegentlich ein vollständiger Ladezyklus 

von  

24 Stunden zur Ausgleichsladung gegönnt werden.  
 

• Batterielebensdauer: Teilentladene Batterien:  

Batterien auf Blei-Basis besitzen im Gegensatz zu anderen Batterie-Technologien keinen 

schädlichen Memory-Effekt. Daher: Im Zweifel teilentladene Batterien möglichst bald wieder voll 

laden.  

Nur vollgeladene Batterien lagern, regelmäßig nachladen, besonders bei gebrauchten (älteren) 

Batterien und bei höheren Temperaturen. 
 

• Batterielebensdauer: Tiefentladene Batterien sofort laden:  

Einsetzende Sulfatierung der Batterieplatten bei Tiefentladungen durch sofortige Ladung 

unterbinden, insbesondere bei niedrigen und  hohen Umgebungstemperaturen. Falls die Sulfatierung 

noch nicht zu weit fortgeschritten war, kann die Batterie einen Teil der Kapazität nach einigen Lade-

/Entladezyklen wieder zurückerlangen.  
 

• Batterielebensdauer: Batterien kühl halten, Einbauort entsprechend auswählen.  
 

• Überspannungsschutz der START-Batterie:  

Der BCB schützt sich auf der START-Seite gegen den Anschluss zu hoher Spannungen,  

Schaltschwelle 16,5 V, automatische Rückkehr  < 16,5 V. 
 

• Überspannungsschutz der BORD-Batterie:  

Der BCB schützt sich auf der BORD-Seite gegen den Anschluss zu hoher Batteriespannungen bzw. 

schaltet bei defekten zusätzlichen Ladeanlagen (Solaranlagen, Generatoren o. ä.) ab, Schaltschwelle 

15,5 V, Verzögerung 20 s. Rücksetzung durch Batterie < 12,75 V (30 s), entfernen des Steuersignal 

„D+/Kl.15“, Netzstecker ziehen. 
 

• Überspannungsbegrenzung BORD-Batterie:  

Zum Schutz empfindlicher Verbraucher ist die Ladespannung auf max. 15,0 V bei allen Ladearten 

begrenzt. 
 

 

• Überlast- / Überhitzungsschutz BCB: 

Der BCB ist gegen Überlastung doppelt elektronisch gesichert und schützt sich selbst gegen widrige 

Einbaubedingungen (z. B. schlechte Belüftung, zu hohe Umgebungstemperaturen) durch allmähliche 

Abregelung der Ladeleistung. 
 

 

Batterielebensdauer: 
• Batterien kühl halten, Einbauort entsprechend auswählen. 

• Offene Säurebatterien („wartungsfrei nach EN / DIN“): Regelmäßig Säurestand 

prüfen! 

• Tiefentladene Batterien sofort wieder aufladen, teilentladene Batterien gegen 

einsetzende Sulfatierung möglichst bald wieder voll laden! 

• Nur vollgeladene Batterien lagern und regelmäßig nachladen, besonders ältere, 

gebrauchte Batterien bei höheren Temperaturen! Falls eine Sulfatierung noch nicht zu 

weit fortgeschritten war, kann die Batterie einen Teil der Kapazität nach einigen Lade-

/Entladezyklen wieder zurückerlangen. 

 Batterielebensdauer  
  und Leistungsfähigkeit

•  Batterien kühl, LiFePO4 möglichst über 0°C 
halten, Einbauort entsprechend auswählen.

•  Nur geladene Batterien lagern und regel-
mäßig nachladen.

•  Offene Blei-Säurebatterien und Batterien 
„wartungsfrei nach EN / DIN“: Regelmäßig 
Säurestand prüfen !

•  Tiefentladene Blei-Batterien sofort wieder 
aufladen !

•  LiFePO4: Nur Komplettbatterien mit BMS 
und Sicherheitsbeschaltung verwenden. 
!Tiefentladung unbedingt vermeiden!
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Betriebshinweise: 
 

• „Netz“-Signalausgang:  

An dieser Klemme wird ein 12V Signal geliefert sobald der BCB am Netz angeschlossen ist. Es kann 

zu Steuerungs- und Anzeigezwecken genutzt werden. Der Ausgang kann bis zu 0,1A liefern und ist 

gegen Kurzschluss und Überlastung geschützt. 
 

• Ladevorgang unterbrechen: 

Der Ladevorgang im Booster-Betrieb wird nach einem Stillstand der Lichtmachine bzw. Entfernen des 

Steuersignals „D+“ unterbrochen. Ebenfalls bei Netzbetrieb nach Ausfall der Netzversorgung.  

Die angeschlossenen Batterien werden nicht vom BCB entladen. Der Ladevorgang kann auf diese 

Weise jederzeit unterbrochen werden. 

Bei häufigen Unterbrechungen, speziell vor dem Erreichen der Vollladung (LED „Battery Full“ leuchtet 

dauernd), sollte der Batterie jedoch im Netz-Betrieb gelegentlich ein vollständiger Ladezyklus 

von  

24 Stunden zur Ausgleichsladung gegönnt werden.  
 

• Batterielebensdauer: Teilentladene Batterien:  

Batterien auf Blei-Basis besitzen im Gegensatz zu anderen Batterie-Technologien keinen 

schädlichen Memory-Effekt. Daher: Im Zweifel teilentladene Batterien möglichst bald wieder voll 

laden.  

Nur vollgeladene Batterien lagern, regelmäßig nachladen, besonders bei gebrauchten (älteren) 

Batterien und bei höheren Temperaturen. 
 

• Batterielebensdauer: Tiefentladene Batterien sofort laden:  

Einsetzende Sulfatierung der Batterieplatten bei Tiefentladungen durch sofortige Ladung 

unterbinden, insbesondere bei niedrigen und  hohen Umgebungstemperaturen. Falls die Sulfatierung 

noch nicht zu weit fortgeschritten war, kann die Batterie einen Teil der Kapazität nach einigen Lade-

/Entladezyklen wieder zurückerlangen.  
 

• Batterielebensdauer: Batterien kühl halten, Einbauort entsprechend auswählen.  
 

• Überspannungsschutz der START-Batterie:  

Der BCB schützt sich auf der START-Seite gegen den Anschluss zu hoher Spannungen,  

Schaltschwelle 16,5 V, automatische Rückkehr  < 16,5 V. 
 

• Überspannungsschutz der BORD-Batterie:  

Der BCB schützt sich auf der BORD-Seite gegen den Anschluss zu hoher Batteriespannungen bzw. 

schaltet bei defekten zusätzlichen Ladeanlagen (Solaranlagen, Generatoren o. ä.) ab, Schaltschwelle 

15,5 V, Verzögerung 20 s. Rücksetzung durch Batterie < 12,75 V (30 s), entfernen des Steuersignal 

„D+/Kl.15“, Netzstecker ziehen. 
 

• Überspannungsbegrenzung BORD-Batterie:  

Zum Schutz empfindlicher Verbraucher ist die Ladespannung auf max. 15,0 V bei allen Ladearten 

begrenzt. 
 

 

• Überlast- / Überhitzungsschutz BCB: 

Der BCB ist gegen Überlastung doppelt elektronisch gesichert und schützt sich selbst gegen widrige 

Einbaubedingungen (z. B. schlechte Belüftung, zu hohe Umgebungstemperaturen) durch allmähliche 

Abregelung der Ladeleistung. 
 

 

Batterielebensdauer: 
• Batterien kühl halten, Einbauort entsprechend auswählen. 

• Offene Säurebatterien („wartungsfrei nach EN / DIN“): Regelmäßig Säurestand 

prüfen! 

• Tiefentladene Batterien sofort wieder aufladen, teilentladene Batterien gegen 

einsetzende Sulfatierung möglichst bald wieder voll laden! 

• Nur vollgeladene Batterien lagern und regelmäßig nachladen, besonders ältere, 

gebrauchte Batterien bei höheren Temperaturen! Falls eine Sulfatierung noch nicht zu 

weit fortgeschritten war, kann die Batterie einen Teil der Kapazität nach einigen Lade-

/Entladezyklen wieder zurückerlangen. 

  „Sicherheitsrichtlinien und 
zweckbestimmte Anwendung“ 
für das Gerät beachten, Seite 34!

Geräte- Montage

Den BCB in Nähe der BORD-Versorgungs-Bat-
terie (für kurze Ladekabel) an einer sauberen, 
ebenen und harten Montagefläche, vor 
Feuchtigkeit, Nässe und aggressiven Batterie-
gasen geschützt, montieren; die Einbaulage 
ist beliebig. Obwohl das Gerät einen hohen 
Wirkungsgrad besitzt, wird Wärme erzeugt, 
welche durch eingebaute Lüfter aus dem Ge-
häuse gefördert wird. Für volle Ladeleistung 
müssen die rückseitigen Lüftungsöffnungen 
des Gehäuses frei sein (10 cm Mindestab-
stand) und es ist im Umfeld des Gerätes für 
ausreichend Luftaustausch zur Wärmeabfuhr 
zu sorgen. Bei stärkerer Erwärmung regelt das 
Gerät sonst evtl. die Ladeleistung etwas ab.

Geräte-Anschluss

a.  Passende Anschluss-Variante je nach An-
wendung aussuchen. Hinweise, Sicherun-
gen, Polung +/- beachten!

b.   Leistungs- Anschlüsse erstellen, siehe hier- 
zu Tabelle 1, „Empfohlene Kabel-Quer-
schnitte, -Längen und +Sicherungs-Stär-
ken“, Verpolungen (+/-) können zu ernst-
haften Schäden am Gerät führen!

c.   Steuer-Anschlüsse erstellen: „Belegung der 
9-poligen Klemmleiste (Sensor-Eingänge 
und Schalt-Ausgänge)“

Geräte- Einstellungen

d.  „BORD“- Batterie-Type (Bauart, Technolo-
gie) mit den vorgesehenen Schiebeschal-
tern einstellen.

e.  Weitere Einstellungen und Funktionen an 
den dafür vorgesehenen Schiebeschaltern  
einstellen.

Inbetriebnahme und Funktionstest
f. Weitere Beschreibung Seite 29.
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Es stehen verschiedene Anschlussmöglich-
keiten zur Verfügung.

Es gilt zu beachten: Um die optimale Ladung 
während der Fahrt (Boosterbetrieb) zu  
gewährleisten muss der BCB mit einer der fol-
genden Anschlussvarianten in das Reisefahr-
zeug eingebaut werden. 

„Variante A“ wenn der BCB als alleinige  
Ladestation für den Selbstausbau eingesetzt 
oder wenn bisher nur die Startbatterie vor-
handen und zusätzlich eine Zweitbatterie 
(Bordbatterie) nachgerüstet wird. Ein sonst 
übliches Batterietrennrelais (Batterietrennung 
von Start- und Bordbatterie bei Motorstill-
stand) wird nicht benötigt. Diese Aufgabe 
übernimmt der BCB wie auch die Nachladung 
der Startbatterie wenn 230V angeschlossen 
ist.

„Variante B“ für Reisefahrzeugen mit be-
reits bestehender Ladestromverkabelung mit 
einzelnem Batterie-Trennrelais. Grundsätzlich 
kann anstelle des verbauten Trennrelais der 
BCB verbaut werden. Eingang Trennrelais wird 
einfach auf den Eingang BCB gelegt und der 
Ausgang geht – wie bisher – dann weiter auf 
die Bordbatterie. Diese Verschaltung ent-
spricht dann der „Variante A“ mit dem Vorteil, 
dass die Startbatterie bei 230V-Anschluss au-
tomatisch mitgeladen wird. In vielen Fällen ist 
diese Einbauvariante aber nicht praktikabel da 
die meisten Trennrelais an ungünstiger Stelle 
und nicht selten schwer zugänglich sind. In 
diesem Falle kann der BCB auch dem Trenn- 
relais nachgeschaltet werden wie im Schalt-
beispiel „Variante B“ aufgezeigt. 

Ist das Fahrzeug mit einer EBL-Elektronik 
(Schaudt) oder einer sonstigen Zentralvertei-
lung ausgerüstet die bei Motorstillstand mit 
Strom aus der Bordbatterie versorgt werden 
muss, dann „Variante C“ anwenden. 

„Variante C“ für Reisefahrzeugen mit EBL 
(Schaudt) und bei bereits bestehender Lade-
technik wo das Trennrelais in einer Zentrale-
lektronik (EVS usw.) verbaut ist. Bei dieser  
Einbau-Variante ist gewährleistet, dass auch 
bei Motorstillstand die Zentralelektronik  
weiterhin mit Strom (über Hochlastrelais-Öff-
ner) aus der Bordbatterie versorgt wird. Bei 
Fahrzeugstart öffnet das Hochlastrelais und 
die Ladung erfolgt über die Boosterfunktion 
des BCB. 
 
Lieferbares Zubehör: EINBAUKABELSATZ für 
„Variante C“. Für „Variante C“ steht auch ein 
spezieller Einbau-Kabelsatz zur Verfügung. 
Dieser garantiert den schnellen und einfachen 
Einbau. Er beinhaltet das komplette Kabel- 
material sowie das bereits vorverkabelte 
Hochlastrelais (12V / 80A). Einbaukabelsatz  
Art. Nr. MT 93080

„Sonderausführung Variante D“ angedacht 
für Reisefahrzeuge wenn während der Fahrt 
auch sehr hohe Verbraucherströme an der 
Bordbatterie abgenommen werden (z. B. Auf-
bau-Klimaanlage während der Fahrt betrie-
ben über Wechselrichter). In diesem Fall wird 
bei Bedarf vom BCB ein Hochlastrelais (Schlie-
ßer 12V-200A) aktiviert um die hohen Ströme 
am BCB vorbei zu leiten. Bitte beachten Sie, 
dass die verwendeten Kabelquerschnitte aus-
reichend dimensioniert sind. Die Kabelquer-
schnitte der nachfolgenden„Tabelle 1“ gelten 
bei „Variante D“ nicht sondern müssen je nach 
Verbraucherstrom und Leitungslänge indivi-
duell angepasst werden.

Lieferbares Zubehör: Hochlastrelais 12V 200A 
mit Schraubanschlüssen Art.Nr. MT 99030
Lieferbares Zubehör: Es stehen (auf Anfrage) 
auch unterschiedliche Ladeleitungssets mit ver- 
schiedenen Kabellängen (2m / 3m / 4m / 5m / 
6m) zur Verfügung. Diese beinhalten die an-
schlussfertigen Kabel (25mm2) sowie ein Hoch- 
last-Sicherungshalter mit 250A-Sicherung. 

Welche Anschlussvariante ist die richtige?Která varianta připojení je ta správná?

K dispozici jsou různé možnosti připojení.

Je důležité si uvědomit: Aby bylo zajištěno op-
timální nabíjení během jízdy (provoz v režimu 
posilovač), musí být BCB instalován v cestov-
ním vozidle s  jednou z následujících variant 
připojení.

„Varianta A“ pokud se BCB používá jako 
jediná nabíjecí stanice pro svépomocí provádě-
nou přestavbu nebo pokud je dosud k dispozici 
pouze startovací baterie a bude se dodatečně 
instalovat druhá baterie (baterie karavanu). Ji-
nak obvyklé rozpojovací relé baterie (odpojení 
startovací baterie a baterie karavanu při zasta-
vení motoru) není nutné. BCB přebírá tento 
úkol, stejně jako dobíjení startovací baterie, 
pokud je připojeno 230 V.

„Varianta B“pro cestovní vozidla s  již 
existujícími kabelovými rozvody pro nabíjecí 
proud s jedním rozpojovacím relé baterie. BCB 
lze v zásadě nainstalovat místo instalovaného 
rozpojovacího relé. Vstup rozpojovacího relé 
se jednoduše připojí ke vstupu BCB a výstup 
pokračuje – jako doposud – dále k baterii ka-
ravanu. Toto zapojení pak odpovídá „variantě 
A“ s tou výhodou, že se současně automaticky 
nabíjí startovací baterie při připojení na 230 V. 
V mnoha případech je však tato varianta insta-
lace neproveditelná, protože většina rozpojo-
vacích relé je umístěna na nevýhodných mís-
tech a často je k nim obtížný přístup. V tomto 
případě může být BCB připojen také za roz-
pojovacím relé, jak je znázorněno v příkladu 
zapojení „Varianta B“.

Pokud je vozidlo vybaveno elektronikou EBL 
(Schaudt) nebo jiným centrálním rozvodem, 
který musí být napájen z baterie karavanu, 
když neběží motor, použijte „Variantu C“.

„Varianta C" pro cestovní vozidla s EBL 
(Schaudt) a se stávající technologií nabíjení, 
kde je rozpojovací relé instalováno v centrální 
elektronické jednotce (EVS atd.). Tato varianta 
instalace zajišťuje, že centrální elektronická 
jednotka je i při zastaveném motoru nadále 
napájena z baterie karavanu (přes rozpínací 
kontakt vysokozátěžového relé). Po nastarto-
vání vozidla se rozepne vysokozátěžové relé 
a nabíjení probíhá prostřednictvím funkce po-
silovač zařízení BCB.

Příslušenství, které lze dodat: SADA INSTALAČ-
NÍCH KABELŮ pro „Variantu C“. Pro „Variantu 
C“ je k dispozici také speciální sada instalač-
ních kabelů. Ta zaručuje rychlou a snadnou 
instalaci. Zahrnuje kompletní kabelový ma-
teriál a předem zapojené vysokozátěžové relé 
(12 V / 80 A). Sada instalačních kabelů č. výr. 
MT 93080

„Speciální provedení varianta D“ určeno 
pro cestovní vozidla, když během jízdy ode-
bírají spotřebiče z baterie karavanu velmi vy-
soké proudy (např. klimatizace namontovaná 
na karoserii, která je během jízdy provozována 
přes měnič). V tomto případě aktivuje podle 
potřeby BCB vysokozátěžové relé (pracovní 
kontakt 12 V, 200 A), aby vedlo vysoké prou-
dy mimo BCB. Ujistěte se, že použité průřezy 
kabelů jsou dostatečně dimenzované. Průřezy 
kabelů uvedené v následující „Tabulce 1“ ne-
platí pro „Variantu D“, ale musí být individuál-
ně upraveny v závislosti na proudu spotřebičů 
a délce kabelu.

Příslušenství, které lze dodat: Vysokozátěžové 
relé 12 V, 200 A se šroubovými svorkami č. 
zboží MT 99030 Příslušenství, které lze dodat: 
K dispozici jsou také různé sady nabíjecích ka-
belů s různými délkami (2 m / 3 m / 4 m / 5 m 
/ 6 m). Obsahují kabely připravené k připojení 
(25 mm2) a držák vysokozátěžových pojistek 
s pojistkou 250 A.
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„Variante A“   D+ / Kl.15 gesteuert
Der BCB wird direkt in die Ladeleitung zwi-
schen Start und Bordbatterie eingebaut. Akti-
viert wird der BCB wenn 230V anliegt bzw. 
wenn das Fahrzeug gestartet (D+ aktiviert) 
wird. 

Einbauempfehlung: Einfache und kosten-
günstige Einbauvariante. Der BCB übernimmt 
die komplette Ladeüberwachung der Bord-
batterie bei Netzanschluss (23V0V) sowie die 
optimale Ladung während der Fahrt. Optimal 
geeignet für Selbstausbauer oder für Fahrzeu-
ge die bisher über keine Bordbatterie verfügen 
und diese nachgerüstet werden soll. Ein zu-
sätzliches Trennrelais muss nicht vorgesehen 
werden. Diese Funktion übernimmt der BCB. 
Liegt 230V an lädt der BCB bei dieser Einbau-
variante auch automatisch die Startbatterie.

„Variante B“   D+ / Kl.15  gesteuert. 
Vorhandenes Trennrelais verbleibt im Lade-
kreislauf
Alle Reisefahrzeuge sind ab Werk mit einem 
Batterie-Trennrelais ausgestattet. Ist dieses 
einzel verbaut und schlecht zugänglich dann 
kann dieses an bisheriger Stelle verbleiben 
und der BCB wird -wie in Schaltbeispiel „Vari-
ante B“ dargestellt- einfach nachgeschaltet. 
Der BCB übernimmt die komplette Ladeüber-
wachung der Bordbatterie bei Netzanschluss 
(230V) sowie die optimale Ladung während 
der Fahrt.

Einbauempfehlung: Einfache Einbauvariante 
wenn das bisher verbaute Trennrelais schlecht 
zugänglich oder die Kabelverlegung vom 
Trennrelais zum BCB schwierig ist. Das Trenn-
relais verbleibt und an geeigneter Stelle wird 
die Ladeleitung unterbrochen und der BCB 
dazwischen geschaltet. Ist das verbaute 
Trennrelais in einer Zentralelektronik (EBL, 
EVS usw.) verbaut muss in der Regel nach 

„Variante C“ verschaltet werden um zu ge-
währleisten, dass auch bei Motorstillstand die 
Elektronik mit Strom aus der Bordbatterie 
versorgt wird.

„Variante C“   D+ /Kl.15 gesteuert. 
Für Reisefahrzeuge mit Zentralelektronik 
(EBL, EVS usw.). 
Der BCB wird direkt in die Ladeleitung zwi-
schen Zentralelektronik (EBL,EVS usw.) und 
Bordbatterie eingebaut. Aktiviert wird der BCB 
wenn 230V anliegt bzw. wenn das Fahrzeug 
gestartet (D+ aktiviert) wird. Da gewährleistet 
sein muss, dass bei Motorstillstand die Zent-
ralelektronik von der Bordbatterie mit Strom 
versorgt wird muss ein Relais parallel geschal-
tet werden um dies zu gewährleisten. Wird 
das Fahrzeug gestartet öffnet dieses Hoch-
lastrelais und der BCB übernimmt die kom-
plette Ladeüberwachung.

Einbauempfehlung: Einfache und schnelle 
Einbauvariante bei Verwendung des – als Option 
erhältlichen – Kabelsatzes (Art. Nr. MT 93080). 
Die Ladeleitung wird hierzu an geeigneter 
Stelle einfach aufgetrennt und die beiden Lei-
tungsenden auf jeweils einem Klemmblock 
-wird mitgeliefert-angeschlossen. Die vorver-
kabelten Verbindungsleitungen werden am 
BCB und an der Bordbatterie angeschlossen.  
Die Halterung des Hochlastrelais (12V 80A) 
wird angeschraubt und das Relais aufgesteckt. 

 - 15 - 

 

Betriebshinweise: 
 

• „Netz“-Signalausgang:  

An dieser Klemme wird ein 12V Signal geliefert sobald der BCB am Netz angeschlossen ist. Es kann 

zu Steuerungs- und Anzeigezwecken genutzt werden. Der Ausgang kann bis zu 0,1A liefern und ist 

gegen Kurzschluss und Überlastung geschützt. 
 

• Ladevorgang unterbrechen: 

Der Ladevorgang im Booster-Betrieb wird nach einem Stillstand der Lichtmachine bzw. Entfernen des 

Steuersignals „D+“ unterbrochen. Ebenfalls bei Netzbetrieb nach Ausfall der Netzversorgung.  

Die angeschlossenen Batterien werden nicht vom BCB entladen. Der Ladevorgang kann auf diese 

Weise jederzeit unterbrochen werden. 

Bei häufigen Unterbrechungen, speziell vor dem Erreichen der Vollladung (LED „Battery Full“ leuchtet 

dauernd), sollte der Batterie jedoch im Netz-Betrieb gelegentlich ein vollständiger Ladezyklus 

von  

24 Stunden zur Ausgleichsladung gegönnt werden.  
 

• Batterielebensdauer: Teilentladene Batterien:  

Batterien auf Blei-Basis besitzen im Gegensatz zu anderen Batterie-Technologien keinen 

schädlichen Memory-Effekt. Daher: Im Zweifel teilentladene Batterien möglichst bald wieder voll 

laden.  

Nur vollgeladene Batterien lagern, regelmäßig nachladen, besonders bei gebrauchten (älteren) 

Batterien und bei höheren Temperaturen. 
 

• Batterielebensdauer: Tiefentladene Batterien sofort laden:  

Einsetzende Sulfatierung der Batterieplatten bei Tiefentladungen durch sofortige Ladung 

unterbinden, insbesondere bei niedrigen und  hohen Umgebungstemperaturen. Falls die Sulfatierung 

noch nicht zu weit fortgeschritten war, kann die Batterie einen Teil der Kapazität nach einigen Lade-

/Entladezyklen wieder zurückerlangen.  
 

• Batterielebensdauer: Batterien kühl halten, Einbauort entsprechend auswählen.  
 

• Überspannungsschutz der START-Batterie:  

Der BCB schützt sich auf der START-Seite gegen den Anschluss zu hoher Spannungen,  

Schaltschwelle 16,5 V, automatische Rückkehr  < 16,5 V. 
 

• Überspannungsschutz der BORD-Batterie:  

Der BCB schützt sich auf der BORD-Seite gegen den Anschluss zu hoher Batteriespannungen bzw. 

schaltet bei defekten zusätzlichen Ladeanlagen (Solaranlagen, Generatoren o. ä.) ab, Schaltschwelle 

15,5 V, Verzögerung 20 s. Rücksetzung durch Batterie < 12,75 V (30 s), entfernen des Steuersignal 

„D+/Kl.15“, Netzstecker ziehen. 
 

• Überspannungsbegrenzung BORD-Batterie:  

Zum Schutz empfindlicher Verbraucher ist die Ladespannung auf max. 15,0 V bei allen Ladearten 

begrenzt. 
 

 

• Überlast- / Überhitzungsschutz BCB: 

Der BCB ist gegen Überlastung doppelt elektronisch gesichert und schützt sich selbst gegen widrige 

Einbaubedingungen (z. B. schlechte Belüftung, zu hohe Umgebungstemperaturen) durch allmähliche 

Abregelung der Ladeleistung. 
 

 

Batterielebensdauer: 
• Batterien kühl halten, Einbauort entsprechend auswählen. 

• Offene Säurebatterien („wartungsfrei nach EN / DIN“): Regelmäßig Säurestand 

prüfen! 

• Tiefentladene Batterien sofort wieder aufladen, teilentladene Batterien gegen 

einsetzende Sulfatierung möglichst bald wieder voll laden! 

• Nur vollgeladene Batterien lagern und regelmäßig nachladen, besonders ältere, 

gebrauchte Batterien bei höheren Temperaturen! Falls eine Sulfatierung noch nicht zu 

weit fortgeschritten war, kann die Batterie einen Teil der Kapazität nach einigen Lade-

/Entladezyklen wieder zurückerlangen. 

   WICHTIG !!! Wer den originalen Ka-
belsatz nicht verwendet muss un-
bedingt darauf achten, dass ein

Hochlastrelais (Öffner) verwendet wird das 
hohe Ströme schalten kann. Es muss auch 
gewährleistet sein, dass die Kabelquerschnitte 
sowie die Steckverbindungen am Relais- 
sockel für die Verbrauchsströme (siehe Tabelle 1) 
ausreichend dimensioniert sind.

Einbauempfehlung. Was gilt es zu beachten! Doporučení k instalaci. Na co si dát pozor!

„Varianta A“ ovládána D+ / svorka 15
BCB se instaluje přímo do nabíjecího vedení 
mezi startovací baterii a baterii karavanu. BCB 
se aktivuje, když je k dispozici 230 V nebo při 
nastartování vozidla (aktivováno D+).

Doporučení k instalaci: Jednoduchá a cenově 
výhodná varianta instalace. BCB přebírá kom-
pletní monitorování nabíjení baterie karavanu 
při připojení k síti (230 V) i optimální nabíjení 
během jízdy. Ideálně se hodí pro kutily nebo 
pro vozidla, která ještě nemají baterii karavanu 
a je třeba ji dodatečně nainstalovat. Další roz-
pojovací relé nemusí být k dispozici. Tuto funkci 
přebírá BCB. Pokud je k dispozici 230 V, BCB 
při této variantě instalace automaticky nabíjí 
startovací baterii.

„Varianta B“ ovládána D+ / svorka 15. Stá-
vající rozpojovací relé zůstává v nabíjecím ob-
vodu Všechna cestovní vozidla jsou vybavena 
z výroby rozpojovacím relé baterie. Pokud je 
instalováno samostatně a je obtížně přístup-
né, může zůstat na dosavadním místě a BCB 
se jednoduše připojí za něj, jak je znázorněno 
v příkladu zapojení „Varianta B“. BCB přebírá 
kompletní monitorování nabíjení baterie ka-
ravanu při připojení k síti (230 V) i optimální 
nabíjení během jízdy.

Doporučení k instalaci: Jednoduchá varianta 
instalace, pokud je dříve instalované rozpojo-
vací relé obtížně přístupné nebo je obtížné vést 
kabel od rozpojovacího relé k BCB. Rozpojovací 
relé zůstává a na vhodném místě se přeruší 
nabíjecí vedení a mezi ně se připojí BCB. Pokud 
je rozpojovací relé nainstalováno v centrální 
elektronické jednotce (EBL, EVS atd.), musí se 
obvykle provést zapojení podle

„Varianty C“, což zabezpečuje, že bude zajištěno 
napájení elektroniky z baterie karavanu, i když 
motor neběží.

„Varianta C" ovládaná D+ /svorka 15.
Pro cestovní vozidla s centrální elektronickou 
jednotkou (EBL, EVS atd.).
BCB se instaluje přímo do nabíjecího vedení 
mezi centrální elektronickou jednotku (EBL, 
EVS atd.) a baterii karavanu. BCB se aktivuje, 
když je k dispozici 230 V nebo při nastartování 
vozidla (aktivováno D+). Protože je třeba za-
jistit, aby byla centrální elektronická jednotka 
napájena z baterie karavanu i při vypnutém 
motoru, musí být paralelně zapojeno relé, 
které to zajistí. Po nastartování vozidla se toto 
vysokozátěžové relé rozepne a BCB převezme 
kompletní monitorování nabíjení.

Doporučení k  instalaci: Jednoduchá a rychlá 
varianta instalace při použití sady kabelů (č. výr. 
MT 93080), která je k dispozici jako volitelné 
příslušenství. Nabíjecí kabel se jednoduše na 
vhodném místě přeruší a každý jeho konec se 
připojí k jedné svorkovnici - součást dodávky. 
Předpřipravené propojovací kabely se připojí 
k BCB a baterii karavanu. Našroubuje se držák 
vysokozátěžového relé (12 V, 80 A) a relé se 
připojí.

DŮLEŽITÉ!!! Pokud nepoužijete origi-
nální sadu kabelů, musíte se ujistit, 
že používáte vysokozátěžové relé 

(rozpínací kontakt), které může spínat vysoké 
proudy. Dále je třeba zajistit, aby průřezy ka-
belů a konektorové spoje na patici relé byly 
dostatečně dimenzovány pro proudy odebíra-
né spotřebiči (viz tabulka 1).
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„Variante A“   D+ / Kl.15 gesteuert
Der BCB wird direkt in die Ladeleitung zwi-
schen Start und Bordbatterie eingebaut. Akti-
viert wird der BCB wenn 230V anliegt bzw. 
wenn das Fahrzeug gestartet (D+ aktiviert) 
wird. 

Einbauempfehlung: Einfache und kosten-
günstige Einbauvariante. Der BCB übernimmt 
die komplette Ladeüberwachung der Bord-
batterie bei Netzanschluss (23V0V) sowie die 
optimale Ladung während der Fahrt. Optimal 
geeignet für Selbstausbauer oder für Fahrzeu-
ge die bisher über keine Bordbatterie verfügen 
und diese nachgerüstet werden soll. Ein zu-
sätzliches Trennrelais muss nicht vorgesehen 
werden. Diese Funktion übernimmt der BCB. 
Liegt 230V an lädt der BCB bei dieser Einbau-
variante auch automatisch die Startbatterie.

„Variante B“   D+ / Kl.15  gesteuert. 
Vorhandenes Trennrelais verbleibt im Lade-
kreislauf
Alle Reisefahrzeuge sind ab Werk mit einem 
Batterie-Trennrelais ausgestattet. Ist dieses 
einzel verbaut und schlecht zugänglich dann 
kann dieses an bisheriger Stelle verbleiben 
und der BCB wird -wie in Schaltbeispiel „Vari-
ante B“ dargestellt- einfach nachgeschaltet. 
Der BCB übernimmt die komplette Ladeüber-
wachung der Bordbatterie bei Netzanschluss 
(230V) sowie die optimale Ladung während 
der Fahrt.

Einbauempfehlung: Einfache Einbauvariante 
wenn das bisher verbaute Trennrelais schlecht 
zugänglich oder die Kabelverlegung vom 
Trennrelais zum BCB schwierig ist. Das Trenn-
relais verbleibt und an geeigneter Stelle wird 
die Ladeleitung unterbrochen und der BCB 
dazwischen geschaltet. Ist das verbaute 
Trennrelais in einer Zentralelektronik (EBL, 
EVS usw.) verbaut muss in der Regel nach 

„Variante C“ verschaltet werden um zu ge-
währleisten, dass auch bei Motorstillstand die 
Elektronik mit Strom aus der Bordbatterie 
versorgt wird.

„Variante C“   D+ /Kl.15 gesteuert. 
Für Reisefahrzeuge mit Zentralelektronik 
(EBL, EVS usw.). 
Der BCB wird direkt in die Ladeleitung zwi-
schen Zentralelektronik (EBL,EVS usw.) und 
Bordbatterie eingebaut. Aktiviert wird der BCB 
wenn 230V anliegt bzw. wenn das Fahrzeug 
gestartet (D+ aktiviert) wird. Da gewährleistet 
sein muss, dass bei Motorstillstand die Zent-
ralelektronik von der Bordbatterie mit Strom 
versorgt wird muss ein Relais parallel geschal-
tet werden um dies zu gewährleisten. Wird 
das Fahrzeug gestartet öffnet dieses Hoch-
lastrelais und der BCB übernimmt die kom-
plette Ladeüberwachung.

Einbauempfehlung: Einfache und schnelle 
Einbauvariante bei Verwendung des – als Option 
erhältlichen – Kabelsatzes (Art. Nr. MT 93080). 
Die Ladeleitung wird hierzu an geeigneter 
Stelle einfach aufgetrennt und die beiden Lei-
tungsenden auf jeweils einem Klemmblock 
-wird mitgeliefert-angeschlossen. Die vorver-
kabelten Verbindungsleitungen werden am 
BCB und an der Bordbatterie angeschlossen.  
Die Halterung des Hochlastrelais (12V 80A) 
wird angeschraubt und das Relais aufgesteckt. 
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Betriebshinweise: 
 

• „Netz“-Signalausgang:  

An dieser Klemme wird ein 12V Signal geliefert sobald der BCB am Netz angeschlossen ist. Es kann 

zu Steuerungs- und Anzeigezwecken genutzt werden. Der Ausgang kann bis zu 0,1A liefern und ist 

gegen Kurzschluss und Überlastung geschützt. 
 

• Ladevorgang unterbrechen: 

Der Ladevorgang im Booster-Betrieb wird nach einem Stillstand der Lichtmachine bzw. Entfernen des 

Steuersignals „D+“ unterbrochen. Ebenfalls bei Netzbetrieb nach Ausfall der Netzversorgung.  

Die angeschlossenen Batterien werden nicht vom BCB entladen. Der Ladevorgang kann auf diese 

Weise jederzeit unterbrochen werden. 

Bei häufigen Unterbrechungen, speziell vor dem Erreichen der Vollladung (LED „Battery Full“ leuchtet 

dauernd), sollte der Batterie jedoch im Netz-Betrieb gelegentlich ein vollständiger Ladezyklus 

von  

24 Stunden zur Ausgleichsladung gegönnt werden.  
 

• Batterielebensdauer: Teilentladene Batterien:  

Batterien auf Blei-Basis besitzen im Gegensatz zu anderen Batterie-Technologien keinen 

schädlichen Memory-Effekt. Daher: Im Zweifel teilentladene Batterien möglichst bald wieder voll 

laden.  

Nur vollgeladene Batterien lagern, regelmäßig nachladen, besonders bei gebrauchten (älteren) 

Batterien und bei höheren Temperaturen. 
 

• Batterielebensdauer: Tiefentladene Batterien sofort laden:  

Einsetzende Sulfatierung der Batterieplatten bei Tiefentladungen durch sofortige Ladung 

unterbinden, insbesondere bei niedrigen und  hohen Umgebungstemperaturen. Falls die Sulfatierung 

noch nicht zu weit fortgeschritten war, kann die Batterie einen Teil der Kapazität nach einigen Lade-

/Entladezyklen wieder zurückerlangen.  
 

• Batterielebensdauer: Batterien kühl halten, Einbauort entsprechend auswählen.  
 

• Überspannungsschutz der START-Batterie:  

Der BCB schützt sich auf der START-Seite gegen den Anschluss zu hoher Spannungen,  

Schaltschwelle 16,5 V, automatische Rückkehr  < 16,5 V. 
 

• Überspannungsschutz der BORD-Batterie:  

Der BCB schützt sich auf der BORD-Seite gegen den Anschluss zu hoher Batteriespannungen bzw. 

schaltet bei defekten zusätzlichen Ladeanlagen (Solaranlagen, Generatoren o. ä.) ab, Schaltschwelle 

15,5 V, Verzögerung 20 s. Rücksetzung durch Batterie < 12,75 V (30 s), entfernen des Steuersignal 

„D+/Kl.15“, Netzstecker ziehen. 
 

• Überspannungsbegrenzung BORD-Batterie:  

Zum Schutz empfindlicher Verbraucher ist die Ladespannung auf max. 15,0 V bei allen Ladearten 

begrenzt. 
 

 

• Überlast- / Überhitzungsschutz BCB: 

Der BCB ist gegen Überlastung doppelt elektronisch gesichert und schützt sich selbst gegen widrige 

Einbaubedingungen (z. B. schlechte Belüftung, zu hohe Umgebungstemperaturen) durch allmähliche 

Abregelung der Ladeleistung. 
 

 

Batterielebensdauer: 
• Batterien kühl halten, Einbauort entsprechend auswählen. 

• Offene Säurebatterien („wartungsfrei nach EN / DIN“): Regelmäßig Säurestand 

prüfen! 

• Tiefentladene Batterien sofort wieder aufladen, teilentladene Batterien gegen 

einsetzende Sulfatierung möglichst bald wieder voll laden! 

• Nur vollgeladene Batterien lagern und regelmäßig nachladen, besonders ältere, 

gebrauchte Batterien bei höheren Temperaturen! Falls eine Sulfatierung noch nicht zu 

weit fortgeschritten war, kann die Batterie einen Teil der Kapazität nach einigen Lade-

/Entladezyklen wieder zurückerlangen. 

   WICHTIG !!! Wer den originalen Ka-
belsatz nicht verwendet muss un-
bedingt darauf achten, dass ein

Hochlastrelais (Öffner) verwendet wird das 
hohe Ströme schalten kann. Es muss auch 
gewährleistet sein, dass die Kabelquerschnitte 
sowie die Steckverbindungen am Relais- 
sockel für die Verbrauchsströme (siehe Tabelle 1) 
ausreichend dimensioniert sind.

Einbauempfehlung. Was gilt es zu beachten! 

7

„Sonderausführung Variante D“  
D+ /Kl.15 gesteuert. 
Für Einsatzbedingungen wo sehr hohe Ströme 
am BCB vorbei geleitet werden müssen. 
Der BCB wird wie bei „Einbauvariante A“ direkt 
in die Ladeleitung zwischen Startbatterie und 
Bordbatterie integriert. Der BCB übernimmt 
die komplette Ladeüberwachung während 
der Fahrt und bei Netzanschluss mit 230V. Bei 
Motor-Stillstand werden die Batterien auto-
matisch getrennt und wieder aktiviert wenn 
das Fahrzeug gestartet wird. 

Sollen im Fahrbetrieb höhere Verbraucher-
ströme an der Bordbatterie abgenommen 
werden als der BCB realisieren kann (30A 
bzw.40A) dann muss ein Hochlastrelais paral-
lel angeschlossen werden. Dies ist der Fall, 
wenn etwa große Wechselrichter eingesetzt 
werden um eine im Wohnbereich verbaute 
Klimaanlage während der Fahrt zu betreiben. 
In diesem Fall steuert der BCB das Hochlastre-
lais an und der hohe Ladestrom wird direkt an 
die Bordbatterie weiter geleitet. Schaltet sich 
der Verbraucher wieder ab trennt der BCB die 
Direktverbindung und übernimmt seine Lade 
und Überwachungsfunktion.

Einbauempfehlung: Abhängig vom jeweili-
gen Verbraucher können die Ladeströme sehr 
hoch sein. Wir empfehlen grundsätzlich ein 
Hochlastrelais (Schließer) mit Schrauban-
schlüssen (12V 200A) und abhängig von der 
Kabellänge einen Hochlastkabelsatz (mind. 
25mm2) mit entsprechender Sicherung zu ver-
wenden. 
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Betriebshinweise: 
 

• „Netz“-Signalausgang:  

An dieser Klemme wird ein 12V Signal geliefert sobald der BCB am Netz angeschlossen ist. Es kann 

zu Steuerungs- und Anzeigezwecken genutzt werden. Der Ausgang kann bis zu 0,1A liefern und ist 

gegen Kurzschluss und Überlastung geschützt. 
 

• Ladevorgang unterbrechen: 

Der Ladevorgang im Booster-Betrieb wird nach einem Stillstand der Lichtmachine bzw. Entfernen des 

Steuersignals „D+“ unterbrochen. Ebenfalls bei Netzbetrieb nach Ausfall der Netzversorgung.  

Die angeschlossenen Batterien werden nicht vom BCB entladen. Der Ladevorgang kann auf diese 

Weise jederzeit unterbrochen werden. 

Bei häufigen Unterbrechungen, speziell vor dem Erreichen der Vollladung (LED „Battery Full“ leuchtet 

dauernd), sollte der Batterie jedoch im Netz-Betrieb gelegentlich ein vollständiger Ladezyklus 

von  
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/Entladezyklen wieder zurückerlangen.  
 

• Batterielebensdauer: Batterien kühl halten, Einbauort entsprechend auswählen.  
 

• Überspannungsschutz der START-Batterie:  

Der BCB schützt sich auf der START-Seite gegen den Anschluss zu hoher Spannungen,  

Schaltschwelle 16,5 V, automatische Rückkehr  < 16,5 V. 
 

• Überspannungsschutz der BORD-Batterie:  

Der BCB schützt sich auf der BORD-Seite gegen den Anschluss zu hoher Batteriespannungen bzw. 

schaltet bei defekten zusätzlichen Ladeanlagen (Solaranlagen, Generatoren o. ä.) ab, Schaltschwelle 

15,5 V, Verzögerung 20 s. Rücksetzung durch Batterie < 12,75 V (30 s), entfernen des Steuersignal 

„D+/Kl.15“, Netzstecker ziehen. 
 

• Überspannungsbegrenzung BORD-Batterie:  

Zum Schutz empfindlicher Verbraucher ist die Ladespannung auf max. 15,0 V bei allen Ladearten 

begrenzt. 
 

 

• Überlast- / Überhitzungsschutz BCB: 

Der BCB ist gegen Überlastung doppelt elektronisch gesichert und schützt sich selbst gegen widrige 

Einbaubedingungen (z. B. schlechte Belüftung, zu hohe Umgebungstemperaturen) durch allmähliche 

Abregelung der Ladeleistung. 
 

 

Batterielebensdauer: 
• Batterien kühl halten, Einbauort entsprechend auswählen. 

• Offene Säurebatterien („wartungsfrei nach EN / DIN“): Regelmäßig Säurestand 

prüfen! 

• Tiefentladene Batterien sofort wieder aufladen, teilentladene Batterien gegen 

einsetzende Sulfatierung möglichst bald wieder voll laden! 

• Nur vollgeladene Batterien lagern und regelmäßig nachladen, besonders ältere, 

gebrauchte Batterien bei höheren Temperaturen! Falls eine Sulfatierung noch nicht zu 

weit fortgeschritten war, kann die Batterie einen Teil der Kapazität nach einigen Lade-

/Entladezyklen wieder zurückerlangen. 

   WICHTIG!!! Wer nach „Variante D“ 
verkabelt um sehr hohe Ströme zu 
realisieren muss ausreichend dicke

Kabel verwenden. Wird dies nicht beachtet 
besteht Brandgefahr. 
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  Sicherheitshinweis bei allen An- 
schlussarten: Der Betrieb des BCB 
darf nur an einer den jeweiligen

technischen Vorschriften entsprechend instal-
lierten Schutzkontakt-Steckdose, abgesichert 
max. 16 A (gegebenenfalls mobil/ stationär 
mit Fehlerstrom-Schutzschalter (FI-Schalter), 
30 mA Nennfehlerstrom) erfolgen.

„Speciální provedení varianta D“
ovládána D+ /svorka 15.
Pro provozní podmínky, kdy je nutné vést 
mimo BCB velmi vysoké proudy. Stejně jako 
u „Varianty instalace A“ je BCB integrován pří-
mo do nabíjecího vedení mezi startovací baterií 
a baterii karavanu. BCB přebírá kompletní mo-
nitorování nabíjení během jízdy a při připoje-
ní k síti 230 V. V případě zastavení motoru se 
baterie automaticky odpojí a znovu se aktivují 
při nastartování vozidla.

Pokud mají z akumulátoru karavanu odebírat 
spotřebiče vyšší proudy, než které zvládne BCB 
(30 A popř. 40 A), musí být paralelně připoje-
no vysokozátěžové relé. Tak je tomu například 
v případě, kdy se používají během jízdy vel-
ké měniče k provozu klimatizace instalované 
v  obytném prostoru. V  tomto případě BCB 
ovládá vysokozátěžové relé a vysoký nabíjecí 
proud je přiváděn přímo k baterii karavanu. 
Při opětovném vypnutí spotřebiče odpojí BCB 
přímé spojení a přebírá svoji nabíjecí a moni-
torovací funkci.

Doporučení k  instalaci: V závislosti na kon-
krétním spotřebiči mohou být nabíjecí proudy 
velmi vysoké. Obecně doporučujeme použít 
vysokozátěžové relé (pracovní kontakt) se šrou-
bovými svorkami (12 V, 200 A) a v závislosti na 
délce kabelů sadu vysokozátěžových kabelů 
(min. 25 mm2) s odpovídající pojistkou.

DŮLEŽITÉ!!! Při zapojení podle „Vari-
anty D“ pro realizaci velmi vysokých 
proudů musíte použít dostatečně 

silné kabely. Pokud to nedodržíte, hrozí ne-
bezpečí požáru.

Bezpečnostní pokyn pro všechny typy 
připojení: Provoz BCB smí probíhat jen 
na zásuvce s uzemňovacím kontak-

tem instalované v souladu s příslušnými tech-
nickými předpisy, jištěné pojistkou max. 
16 A (v případě potřeby mobilně/stacionárně 
s  proudovým chráničem proti svodovému 
proudu se jmenovitým svodovým proudem 
30 mA).
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Tabelle 1:  Empfohlene Kabel-Querschnitte, -Längen und +Sicherungs-Stärken:

Belegung der 3 großen Leistungs- Anschlussklemmen – Com., + BORD, + START

•  Zentraler Anschlusspunkt aller Geräte- und Batterie-Minus-Leitungen ist der – Pol der 
BORD-Batterie!

  Bei Verwendung eines Strommess-Shunts (z. B. vom Batterie-Computer) ist der Treffpunkt 
der Minus-Leitungen sinngemäß entsprechend am Mess-Shunt.

•  Eine Leitung „– Batt.“ ist, wie gezeichnet, separat zwischen den Batterie-Minus-Polen 
– START und – BORD zu legen:

• bei isolierten Aufbauten! 

• bei Bedarf zur Entlastung des (Leichtbau-) Fahrzeug-Chassis bei den stärksten BCB-Typen.

•  Für volle Ladeleistung im Fahrbetrieb Kabel-Querschnitte und -längen nach u. g. Tabellen 
ausführen!

BCB 30 - 30

Kabel- 
querschnitt

Kabellänge
„+ START“

bei  
isoliertem 
 Aufbau:

Kabellänge
„– Batt.“

„Si. II“
Kabel-
schutz

Kabellänge
„– Com.“

an
 „– BORD“

Kabellänge
„+ BORD“

„Si. I“
Kabel-
schutz

4 mm² – – – 0,5 – 1,5 m 0,5 – 1,5 m 40 A

6 mm² bis 5 m bis 5 m 50 A 1,0 – 2,5 m 1,0 – 2,5 m 40 A

10 mm² bis 8 m bis 8 m 50 A 2,0 – 4,0 m 2,0 – 4,0 m 40 A

16 mm² bis 12 m bis 12 m 50 A 3,0 – 6,0 m 3,0 – 6,0 m 40 A

BCB 40 - 40

Kabel- 
querschnitt

Kabellänge
„+ START“

bei  
isoliertem 
 Aufbau:

Kabellänge
„– Batt.“

„Si. II“
Kabel-
schutz

Kabellänge
„– Com.“

an
 „– BORD“

Kabellänge
„+ BORD“

„Si. I“
Kabel-
schutz

6 mm² – – – 0,5 – 1,5 m 0,5 – 1,5 m 60 A

10 mm² bis 5 m bis 5 m 80 A 1,0 – 2,5 m 1,0 – 2,5 m 60 A

16 mm² bis 9 m bis 9 m 80 A 2,0 – 4,0 m 2,0 – 4,0 m 60 A

25 mm² bis 14 m bis 14 m 80 A 3,0 – 6,0 m 3,0 – 6,0 m 60 A

Tabulka 1: Doporučené průřezy a délky kabelů a jmenovité + hodnoty pojistek: 

Přiřazení 3 velkých výkonových přípojných svorek - Com., + BORD, + START

• Centrálním přípojným bodem pro všechna zařízení a záporné kabely baterie je - pól baterie 
karavanu! 
Při použití bočníku pro měření proudu (např. z ukazatele stavu baterie) je bod styku zápor-
ných vodičů odpovídajícím způsobem na měřicím bočníku.

• Vodič „- Bat.“ se musí položit, jak je zakresleno, samostatně mezi záporné póly baterie - 
START a - BORD :

• U izolovaných nástaveb!

• Pokud je vyžadováno pro odlehčení podvozku vozidla (s lehkou konstrukcí) u nejsilnějších 
typů BCB.

• Pro plný nabíjecí výkon během jízdy proveďte průřezy a délky kabelů podle níže uvedených  
tabulek !

BCB 30 - 30

Průřez 
kabelu

Délka 
kabelu

„+ START“

při izolované 
nástavbě: 

Délka 
kabelu

„– Batt.“

„Si. II“ 
Ochrana 
kabelů

Délka 
kabelu „– 
Com.“ na 
„– BORD“

Délka 
kabelu „+ 

BORD“

„Si. I“ 
Ochrana 
kabelů

4 mm² – – – 0,5 – 1,5 m 0,5 – 1,5 m 40 A

6 mm² do 5 m do 5 m 50 A 1,0 – 2,5 m 1,0 – 2,5 m 40 A

10 mm² do 8 m do 8 m 50 A 2,0 – 4,0 m 2,0 – 4,0 m 40 A

16 mm² do 12 m do 12 m 50 A 3,0 – 6,0 m 3,0 – 6,0 m 40 A

BCB 40 - 40

Průřez 
kabelu

Délka 
kabelu „+ 

START“

při izolované 
nástavbě: 

Délka kabelu 
„– Batt.“

„Si. II“ 
Ochrana 
kabelů

Délka 
kabelu „– 
Com.“ na 
„– BORD“

Délka 
kabelu „+ 

BORD“

„Si. I“ 
Ochrana 
kabelů

6 mm² – – – 0,5 – 1,5 m 0,5 – 1,5 m 60 A

10 mm² do 5 m do 5 m 80 A 1,0 – 2,5 m 1,0 – 2,5 m 60 A

16 mm² do 9 m do 9 m 80 A 2,0 – 4,0 m 2,0 – 4,0 m 60 A

25 mm² do 14 m do 14 m 80 A 3,0 – 6,0 m 3,0 – 6,0 m 60 A
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Anschluss der 9-poligen Klemmleiste 
  
(Sensor-Eingänge, Schalt-Ausgänge):

Steck-Klemmleiste: Bei beengten Platzver-
hältnissen kann die Leiste zum leichteren Ka-
belanschluss jederzeit abgezogen und wieder 
aufgesteckt werden.

Kabelquerschnitte: 0,75 mm2 oder größer.

Abisolierlänge: ca. 6 mm.

Schutz: Alle Ein- und Ausgänge an dieser Leiste 
sind gegen Überspannung, Verpolung und 
Überlastung geschützt. Alle Ausgänge sind bis 
max. 1 A belastbar und mit je einer selbstrück-
stellenden Thermosicherung geschützt.

„T T“:  Messeingang für die Temperatur der 
BORD-Versorgungs-Batterie: 
Den Temperatur-Sensor an den Anschluss-
klemmen „T – T“ anschließen (Polung beliebig). 
Die Wirkung des Sensors ist unter Punkt  
„Batterie-Temperatur-Sensor“ näher beschrie- 
ben und den Ladekennlinien zu entnehmen.

„S –„  und  „S +“: Messeingänge für genaue 
Batteriespannung, Spannungs-Fühler-Sense- 
Leitungen (Option): 
Mit den Sense-Leitungen kann das Gerät die 
genaue Ladespannung an der Batterie mes-
sen und regeln, unabhängig von den Span-
nungsverlusten auf den Ladekabeln. Dazu 
sind die „S –“ und „S +“ Senseleitungen direkt 
an den Polen der BORD-Batterie anzu- 
schließen, nicht an zwischengeschalteten 
Verteilern o.ä. !

Bei mehreren Batterien, die zu einem Verband 
(Batteriebank) parallel geschaltet sind, „diago-
nal“ verschalten:

•  „S –“ am Minuspol der 1. Batterie anschließen

•  „S +“ am Pluspol der 2. bzw. letzten Batterie 
des Verbandes anschließen

BCB 30 - 30

Kabel- 
querschnitt

Kabellänge
„+ START“

bei  
isoliertem 
 Aufbau:

Kabellänge
„– Batt.“

„Si. II“
Kabel-
schutz

Kabellänge
„– Com.“

an
 „– BORD“

Kabellänge
„+ BORD“

„Si. I“
Kabel-
schutz

4 mm² – – – 0,5 – 1,5 m 0,5 – 1,5 m 40 A

6 mm² bis 5 m bis 5 m 50 A 1,0 – 2,5 m 1,0 – 2,5 m 40 A

10 mm² bis 8 m bis 8 m 50 A 2,0 – 4,0 m 2,0 – 4,0 m 40 A

16 mm² bis 12 m bis 12 m 50 A 3,0 – 6,0 m 3,0 – 6,0 m 40 A

BCB 40 - 40

Kabel- 
querschnitt

Kabellänge
„+ START“

bei  
isoliertem 
 Aufbau:

Kabellänge
„– Batt.“

„Si. II“
Kabel-
schutz

Kabellänge
„– Com.“

an
 „– BORD“

Kabellänge
„+ BORD“

„Si. I“
Kabel-
schutz

6 mm² – – – 0,5 – 1,5 m 0,5 – 1,5 m 60 A

10 mm² bis 5 m bis 5 m 80 A 1,0 – 2,5 m 1,0 – 2,5 m 60 A

16 mm² bis 9 m bis 9 m 80 A 2,0 – 4,0 m 2,0 – 4,0 m 60 A

25 mm² bis 14 m bis 14 m 80 A 3,0 – 6,0 m 3,0 – 6,0 m 60 A

i
  Die Fühlerleitungen werden auto- 

matisch vom Ladegerät erkannt und 
ausgewertet. Ohne Fühlerleitungen,

bei Kabelbruch oder Sicherungsdefekten 
wird auf Normalbetrieb mit Ladekabel-Kom-
pensation, d. h. berechnetem Ausgleich der 
Spannungsverluste auf den Ladekabeln  
innerhalb der Werte der Tabelle 1 umge-
schaltet.

„TR“: Signalausgang für Hochstrom-ByPass  
Relais während der Fahrt bei Booster-Betrieb  
(Option):
Anschluss-Schema: „TR- ByPass-Relais bei 
sehr hohen Verbraucherströmen“ beachten. 
Ein zusätzliches ByPass-Relais kann zwischen 
„+ START“ und „+ BORD“ geschaltet werden 
wenn die Möglichkeit besteht, dass ein sehr 
starker Verbraucher aus der BORD-Batterie 
mehr Strom verbraucht als der Booster auf-
bringen kann, z. B. Betrieb einer Wohn-
raum-Klimaanlage während der Fahrt mit 
leistungsstarkem Wechselrichter.

Der Schaltausgangs „TR“ aktiviert das 
ByPass-Relais bei zu hohem Stromverbrauch 
und überbrückt damit den Booster. Bei ab- 
sinkendem Verbraucherstrom wird das Relais 
abgeschaltet und der Booster übernimmt 
wieder die kontrollierte Vollladung der BORD- 
Batterie. 

Hinweis:  Für einwandfreie Funktion dieser 
Option die Komponenten unbedingt laut An-
schluss-Schema verbinden. 

Bei Nichtbenutzung die Klemme frei lassen.

„Ntz“:  Signalausgang Netzspannung (Land-
strom) vorhanden (Option):
An dieser Klemme wird ein 12V Signal gelie-
fert sobald der BCB am Netz angeschlossen 
ist. Es kann zu Steuerungs- und Anzeigezwe-
cken genutzt werden. 

Bei Nichtbenutzung die Klemme frei lassen.

Připojení 9pólové svorkovnice

(vstupy snímačů, spínací výstupy):

Zásuvná svorkovnice: Pokud je nedostatek 
místa, lze lištu kdykoli vytáhnout a znovu na-
sunout, aby se usnadnilo připojení kabelů.

Průřezy kabelů: 0,75 mm2 nebo větší.

Odizolovaná délka: cca 6 mm.

Ochrana: Všechny vstupy a výstupy na této 
svorkovnici jsou chráněny proti přepětí, pře-
pólování a přetížení. Všechny výstupy lze za-
tížit maximálně 1 A a každý z nich je chráněn 
tepelnou samočinnou pojistkou.

„T T“: Měřicí vstup pro teplotu napájecí bate-
riekaravanu:
Připojte snímač teploty ke svorkám „T – T“ 
(libovolná polarita). Účinek snímače je blíže 
popsán v bodě „Snímač teploty baterie a lze 
jej zjistit z nabíjecích charakteristik.

„S –„ a „S+“: Měřicí vstupy pro přesné napětí 
baterie, Vodiče ke snímání napětí (volitelná 
možnost):
Pomocí snímacích vodičů může zařízení měřit 
a regulovat přesné nabíjecí napětí na baterii 
nezávisle na ztrátách napětí na nabíjecích ka-
belech. Za tímto účelem připojte snímací vodi-
če „S –“ a „S+“ přímo k pólům baterie karavanu, 
ne na rozvaděče zapojené mezi nebo podobně!
 
Pokud je několik baterií zapojeno paralelně do 
skupiny (bateriové banky), proveďte zapojení 
"diagonálně":

• „S–“ připojte k zápornému pólu 1. baterie

• „S +“ připojte ke kladnému pólu 2. nebo 
poslední baterie skupiny

Nabíječka automaticky rozpozná a vy-
hodnotí snímací vodiče. Bez snímacích 
vodičů, v  případě přerušení kabelu 

nebo poruchy pojistky přepne do normálního 
provozu s kompenzací nabíjecích kabelů, tj. 
vypočtenou kompenzací napěťových ztrát na 
nabíjecích kabelech v rámci hodnot uvedených 
v tabulce 1.

„TR“: Výstup signálu pro bypass relé na velké 
proudyběhem jízdy při provozu v režimu po-
silovač(volitelná možnost):
Schéma připojení: „TR- bypass relé při vel-
mi vysokých proudech spotřebičů“. Přídav-
né bypass relé lze přepínat mezi "+ START" 
a "+ BORD", pokud existuje možnost, že velmi 
výkonný spotřebič z baterie karavanu odebírá 
více proudu, než může dodat posilovač, např. 
provoz klimatizace v obytném prostoru za jízdy 
s výkonným měničem.

Spínací výstup „TR“ aktivuje bypass relé, po-
kud je odběr proudu příliš vysoký, a přepojí 
tak posilovač. Při poklesu proudu odebíraného 
spotřebiči se relé vypne a posilovač opět pře-
vezme řízené plné nabíjení baterie karavanu.

Upozornění: Pro správnou funkci této volitel-
né možnosti je nezbytné zapojit komponenty 
podle schématu zapojení.

Při nepoužívání ponechejte svorku volnou.

„Ntz“: Výstup signálu síťové napětí (pozemní 
napájení) k dispozici (volitelná možnost):
Jakmile se BCB připojí k síti, je na tuto svorku 
přiveden signál 12 V. Lze jej použít k ovládání 
a zobrazování.

Při nepoužívání ponechejte svorku volnou.
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„D+“: Steuereingang von der Lichtmaschine 
für Booster-Betrieb ein/aus:
Anschlussklemme „D+“ direkt mit dem vor-
handenen Signal im Fahrzeug verbinden. Vor-
zugsweise ist das Fahrzeug D+ Signal für die 
„aktive Lichtmaschine“ zu verwenden. Sollte 
das D+ Signal in dem Fahrzeug nicht vor- 
handen sein, so kann das Signal „Zündung 
EIN“ (Klemme 15) zur Gerätesteuerung ge-
nutzt werden, aber Achtung: Ohne laufenden 
Motor kann die Startbatterie entladen wer-
den!

„BMS“:  Steuereingang vom BMS einer  
LiFePO4-Batterie zum Sperren der Ladung  
(Option):
Der Anschluss kann am Ladestopp-/Warn-/
Fehler-Schaltausgang einer LiFePO4- Batterie 
angeschlossen werden. Die Batterie ist damit 
in der Lage jederzeit eine weitere Ladung zu 
unterbinden und wieder zu aktivieren. Der 
Eingang ist je nach Batterietyp auf ein Batte-
riesignal „aktiv 12 V“ (High-Signal) oder „aktiv 
0 V“ (Low-Signal) umschaltbar und nur bei 
eingestellten LiFePO4-Batterie-Kennlinien ak-
tiv. Eine nähere Beschreibung der Funktion 
erfolgt unter dem Punkt „Weitere Einstellun-
gen und Funktionen, Schiebeschalter 4.“  
Ladesperr-Eingang „BMS“ aktivieren“. Bei 
Nichtbenutzung oder bei Blei-Säure- / Gel- /
AGM-Batterien die Klemme frei lassen.

„OK“:  Signalausgang für Melde-/Anzeige-
leuchte o.ä. (Option):
Der Schaltausgang wird aktiviert, sobald eine 
ordnungsgemäße Ladung stattfindet (Netz 
und Booster) und kein Fehler an Batterien 
oder am Gerät festgestellt wurde. Bei Nicht-
benutzung die Klemme frei lassen.

Batterie Temperatur-Sensor:

Temperatur-Sensor (im Lieferumfang enthalten) 
an den Anschlussklemmen „T  T“ anschließen 
(Polung beliebig). Er dient der Überwachung 
der Temperatur der BORD-Versorgungs- 
Batterie. 

Der Einbauort des Sensors darf nicht von 
Wärmequellen (Motorwärme, Auspuff, Hei-
zung o.ä.) beeinflusst werden!

Blei-Säure-, Gel-, AGM-Batterien:
Montage: Der Sensor muss guten Wärme-
kontakt zur Batterie-Innentemperatur haben 
und sollte daher am Minus- oder Plus-Pol der 
Batterie angeschraubt werden. Alternativ kann 
er auch auf der Längsseite mittig am Batterie-
gehäuse befestigt werden.

Wirkung: Die temperaturabhängige Lade- 
spannung der Batterie I wird automatisch der 
Batterietemperatur nachgeführt (automatische 
Temperatur-Kompensation). Der Temperatur- 
Sensor misst hierzu die Batterietemperatur. 
Bei tiefen Temperaturen (Winterbetrieb) wird 
die Ladespannung erhöht, die geschwächte 
Batterie wird besser und schneller vollgela-
den. Zum Schutz angeschlossener, empfindli-
cher Verbraucher wird die Spannung bei gro-
ßer Kälte begrenzt. 
Bei sommerlichen Temperaturen wird die Lade- 
spannung abgesenkt, dadurch die Belastung 
(Gasung) der Batterie vermindert bzw. die Le-
bensdauer von gasdichten Batterien erhöht.

Batterieschutz: Bei zu hohen Batterietempe-
raturen (ab +50 °C) wird die Ladespannung 
zum Schutz der Batterie stark auf die Sicher-
heitsladespannung ca. 12,80 V abgesenkt und 
der maximale Ladestrom halbiert (Sicher-
heitsmodus, LED „Batt. I“ blinkt, alle bishe- 
rigen Ladedaten bleiben gespeichert. Eine Bat- 
terieladung findet dann zwar nicht mehr statt, 
jedoch werden die eventuell angeschlossenen 
Verbraucher weiter vom Gerät versorgt und 
die Batterie kann abkühlen, dann wird auto-
matisch weitergeladen, siehe auch „Blei-Bat-
terien, 4 Kennlinien, Ladespannungen und 
Temperatur-Kompensation“ ab Seite 9.

Fehlender Sensor, Kabelbruch oder Kurz-
schluss der Sensorleitungen sowie unsinnige 
Messwerte werden vom Gerät erkannt. Es 
schaltet dann automatisch auf die üblichen, 
von den Batterieherstellern empfohlenen  
20 °C / 25 °C-Ladespannungen zurück.

„D+“: Řídicí vstup z alternátoru pro provoz 
v režimu posilovač zapnut/vypnut: 
Připojte svorku „D+“ přímo ke stávajícímu 
signálu ve vozidle. Přednostně použijte signál 
vozidla D+ pro „aktivní alternátor“. Pokud by 
tento signál D+ nebyl ve vozidle k dispozici, lze 
pro ovládání zařízení použít signál „Zapalování 
ZAP“ (svorka 15), ale Pozor: Bez nastartovaného 
motoru může dojít k vybití startovací baterie!

„BMS“: Řídicí vstup z BMS pro LiFePO4 baterii 
k zablokování nabíjení (volitelná možnost):
Přípojku lze připojit ke spínacímu výstupu pro 
zastavení nabíjení/výstrahu/poruchu baterie 
LiFePO4. Baterie tak může kdykoli zastavit 
a znovu aktivovat další nabíjení. V závislosti na 
typu baterie lze vstup přepnout na signál bate-
rie „aktivní 12 V“ (vysoký signál) nebo „aktivní 
0 V“ (nízký signál) a je aktivní pouze při nasta-
vené baterii LiFePO4. Podrobnější popis funkce 
je uveden v bodu „Další nastavení a funkce, 
aktivace posuvného přepínače 4.“ Vstupu pro 
blokování nabíjení „BMS“. Při nepoužívání 
nebo u olověných kyselinových / gelových / 
AGM baterií ponechte svorku volnou.

„OK“: Výstup signálu pro signalizační/indikační 
kontrolku nebo podobně (volitelná možnost):
Spínací výstup se aktivuje, jakmile probíhá 
řádné nabíjení (síť a posilovač) a na bateriích 
nebo zařízení není zjištěna žádná závada. Při 
nepoužívání ponechejte svorku volnou.

Snímač teploty baterie:

Připojte snímač teploty (součást dodávky) 
k připojovacím svorkám „T T“ (libovolná po-
larita). Slouží k monitorování teploty napájecí 
baterie karavanu.

Místo instalace snímače nesmí být ovlivňo-
váno zdroji tepla (teplo od motoru, výfuku, 
topení apod.)!

Olověné kyselinové, gelové a AGM baterie:
Montáž: Snímač musí mít dobrý tepelný kon-
takt s  vnitřní teplotou, a  proto by měl být 
přišroubován k zápornému nebo kladnému 
pólu baterie. Alternativně jej lze také připevnit 
na boční stranu uprostřed těla baterie.

Účinek: Nabíjecí napětí baterie I  závislé na 
teplotě se automaticky přizpůsobuje teplotě 
baterie (automatická teplotní kompenzace). 
K tomuto účelu měří teplotu baterie snímač 
teploty. Při nízkých teplotách (zimní provoz) 
se zvyšuje nabíjecí napětí, oslabená baterie se 
lépe a rychleji plně nabije. Z důvodu ochrany 
připojených citlivých spotřebičů je napětí při 
velmi nízkých teplotách omezeno.
Při letních teplotách se snižuje nabíjecí napě-
tí, čímž se snižuje zatížení (plynování) baterie 
a prodlužuje se životnost plynotěsných baterií.

Ochrana baterie: Pokud je teplota baterie pří-
liš vysoká (od +50 °C), nabíjecí napětí se kvůli 
ochraně baterie silně sníží na bezpečnostní na-
pětí cca 12,80 V a maximální nabíjecí proud 
se sníží na polovinu (bezpečnostní režim, 
LED „Batt. I“ bliká, všechny předchozí údaje 
o nabíjení zůstanou uloženy. Nabíjení baterie 
pak již sice neprobíhá, ale případně připojené 
spotřebiče jsou i nadále napájeny ze zařízení 
a baterie může vychladnout, pak nabíjení au-
tomaticky pokračuje, viz také „Olověné baterie, 
4 charakteristiky, nabíjecí napětí a kompenza-
ce teploty“ od strany 9.

Zařízení detekuje chybějící snímač, přerušení 
kabelu nebo zkrat na vedeních snímače a také 
nesmyslné naměřené hodnoty. Poté se auto-
maticky přepne zpět na obvyklé nabíjecí napětí 
při 20 °C / 25 °C doporučené výrobci baterií.
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„D+“: Steuereingang von der Lichtmaschine 
für Booster-Betrieb ein/aus:
Anschlussklemme „D+“ direkt mit dem vor-
handenen Signal im Fahrzeug verbinden. Vor-
zugsweise ist das Fahrzeug D+ Signal für die 
„aktive Lichtmaschine“ zu verwenden. Sollte 
das D+ Signal in dem Fahrzeug nicht vor- 
handen sein, so kann das Signal „Zündung 
EIN“ (Klemme 15) zur Gerätesteuerung ge-
nutzt werden, aber Achtung: Ohne laufenden 
Motor kann die Startbatterie entladen wer-
den!

„BMS“:  Steuereingang vom BMS einer  
LiFePO4-Batterie zum Sperren der Ladung  
(Option):
Der Anschluss kann am Ladestopp-/Warn-/
Fehler-Schaltausgang einer LiFePO4- Batterie 
angeschlossen werden. Die Batterie ist damit 
in der Lage jederzeit eine weitere Ladung zu 
unterbinden und wieder zu aktivieren. Der 
Eingang ist je nach Batterietyp auf ein Batte-
riesignal „aktiv 12 V“ (High-Signal) oder „aktiv 
0 V“ (Low-Signal) umschaltbar und nur bei 
eingestellten LiFePO4-Batterie-Kennlinien ak-
tiv. Eine nähere Beschreibung der Funktion 
erfolgt unter dem Punkt „Weitere Einstellun-
gen und Funktionen, Schiebeschalter 4.“  
Ladesperr-Eingang „BMS“ aktivieren“. Bei 
Nichtbenutzung oder bei Blei-Säure- / Gel- /
AGM-Batterien die Klemme frei lassen.

„OK“:  Signalausgang für Melde-/Anzeige-
leuchte o.ä. (Option):
Der Schaltausgang wird aktiviert, sobald eine 
ordnungsgemäße Ladung stattfindet (Netz 
und Booster) und kein Fehler an Batterien 
oder am Gerät festgestellt wurde. Bei Nicht-
benutzung die Klemme frei lassen.

Batterie Temperatur-Sensor:

Temperatur-Sensor (im Lieferumfang enthalten) 
an den Anschlussklemmen „T  T“ anschließen 
(Polung beliebig). Er dient der Überwachung 
der Temperatur der BORD-Versorgungs- 
Batterie. 

Der Einbauort des Sensors darf nicht von 
Wärmequellen (Motorwärme, Auspuff, Hei-
zung o.ä.) beeinflusst werden!

Blei-Säure-, Gel-, AGM-Batterien:
Montage: Der Sensor muss guten Wärme-
kontakt zur Batterie-Innentemperatur haben 
und sollte daher am Minus- oder Plus-Pol der 
Batterie angeschraubt werden. Alternativ kann 
er auch auf der Längsseite mittig am Batterie-
gehäuse befestigt werden.

Wirkung: Die temperaturabhängige Lade- 
spannung der Batterie I wird automatisch der 
Batterietemperatur nachgeführt (automatische 
Temperatur-Kompensation). Der Temperatur- 
Sensor misst hierzu die Batterietemperatur. 
Bei tiefen Temperaturen (Winterbetrieb) wird 
die Ladespannung erhöht, die geschwächte 
Batterie wird besser und schneller vollgela-
den. Zum Schutz angeschlossener, empfindli-
cher Verbraucher wird die Spannung bei gro-
ßer Kälte begrenzt. 
Bei sommerlichen Temperaturen wird die Lade- 
spannung abgesenkt, dadurch die Belastung 
(Gasung) der Batterie vermindert bzw. die Le-
bensdauer von gasdichten Batterien erhöht.

Batterieschutz: Bei zu hohen Batterietempe-
raturen (ab +50 °C) wird die Ladespannung 
zum Schutz der Batterie stark auf die Sicher-
heitsladespannung ca. 12,80 V abgesenkt und 
der maximale Ladestrom halbiert (Sicher-
heitsmodus, LED „Batt. I“ blinkt, alle bishe- 
rigen Ladedaten bleiben gespeichert. Eine Bat- 
terieladung findet dann zwar nicht mehr statt, 
jedoch werden die eventuell angeschlossenen 
Verbraucher weiter vom Gerät versorgt und 
die Batterie kann abkühlen, dann wird auto-
matisch weitergeladen, siehe auch „Blei-Bat-
terien, 4 Kennlinien, Ladespannungen und 
Temperatur-Kompensation“ ab Seite 9.

Fehlender Sensor, Kabelbruch oder Kurz-
schluss der Sensorleitungen sowie unsinnige 
Messwerte werden vom Gerät erkannt. Es 
schaltet dann automatisch auf die üblichen, 
von den Batterieherstellern empfohlenen  
20 °C / 25 °C-Ladespannungen zurück.
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LiFePO4-Batterien:

 Montage: Der Sensor muss guten Wärme-
kontakt zur Batterie-Innentemperatur haben 
und sollte daher am Minus-Pol der Batterie 
angeschraubt werden, da dies in den meisten 
Fällen die kühlere Seite ist (der Plus-Pol wird 
oft mit der Abwärme von Batterieinternen  
Sicherungen, Zellenausgleichs-Ladeelektroniken, 
Balancern etc. verfälscht)!

Wirkung: Bei abnormen Batterietemperatu-
ren z.B. < –20°C,  >50 °C wird die Ladespan-
nung zum Schutz der Batterie stark auf die 
Sicherheitsladespannung ca. 12,80 V abge-
senkt und der maximale Ladestrom halbiert 
(Sicherheitsmodus, LED „Batt. I“ blinkt, alle 
bisherigen Ladedaten bleiben gespeichert. 
Eine Batterieladung findet dann zwar nicht 

mehr statt, jedoch werden die eventuell ange-
schlossenen Verbraucher weiter vom Ladege-
rät versorgt bis die Batterie wieder im zulässi-
gen Temperaturbereich liegt, dann wird 
automatisch weitergeladen.

Unter 0 °C wird der Ladestrom zum Schutz 
der Batterie deutlich reduziert, LED „Batt. I“ 
erlischt kurz alle 2 Sekunden, es ist dann mit 
längeren Ladezeiten zu rechnen, siehe auch die 4 
Kennlinien für „LiFePO4-Batterien, Ladespannun- 
gen und Temperatur-Überwachung“, ab Seite 10

 - 15 - 

 

Betriebshinweise: 
 

• „Netz“-Signalausgang:  

An dieser Klemme wird ein 12V Signal geliefert sobald der BCB am Netz angeschlossen ist. Es kann 

zu Steuerungs- und Anzeigezwecken genutzt werden. Der Ausgang kann bis zu 0,1A liefern und ist 

gegen Kurzschluss und Überlastung geschützt. 
 

• Ladevorgang unterbrechen: 

Der Ladevorgang im Booster-Betrieb wird nach einem Stillstand der Lichtmachine bzw. Entfernen des 

Steuersignals „D+“ unterbrochen. Ebenfalls bei Netzbetrieb nach Ausfall der Netzversorgung.  

Die angeschlossenen Batterien werden nicht vom BCB entladen. Der Ladevorgang kann auf diese 

Weise jederzeit unterbrochen werden. 

Bei häufigen Unterbrechungen, speziell vor dem Erreichen der Vollladung (LED „Battery Full“ leuchtet 

dauernd), sollte der Batterie jedoch im Netz-Betrieb gelegentlich ein vollständiger Ladezyklus 

von  

24 Stunden zur Ausgleichsladung gegönnt werden.  
 

• Batterielebensdauer: Teilentladene Batterien:  

Batterien auf Blei-Basis besitzen im Gegensatz zu anderen Batterie-Technologien keinen 

schädlichen Memory-Effekt. Daher: Im Zweifel teilentladene Batterien möglichst bald wieder voll 

laden.  

Nur vollgeladene Batterien lagern, regelmäßig nachladen, besonders bei gebrauchten (älteren) 

Batterien und bei höheren Temperaturen. 
 

• Batterielebensdauer: Tiefentladene Batterien sofort laden:  

Einsetzende Sulfatierung der Batterieplatten bei Tiefentladungen durch sofortige Ladung 

unterbinden, insbesondere bei niedrigen und  hohen Umgebungstemperaturen. Falls die Sulfatierung 

noch nicht zu weit fortgeschritten war, kann die Batterie einen Teil der Kapazität nach einigen Lade-

/Entladezyklen wieder zurückerlangen.  
 

• Batterielebensdauer: Batterien kühl halten, Einbauort entsprechend auswählen.  
 

• Überspannungsschutz der START-Batterie:  

Der BCB schützt sich auf der START-Seite gegen den Anschluss zu hoher Spannungen,  

Schaltschwelle 16,5 V, automatische Rückkehr  < 16,5 V. 
 

• Überspannungsschutz der BORD-Batterie:  

Der BCB schützt sich auf der BORD-Seite gegen den Anschluss zu hoher Batteriespannungen bzw. 

schaltet bei defekten zusätzlichen Ladeanlagen (Solaranlagen, Generatoren o. ä.) ab, Schaltschwelle 

15,5 V, Verzögerung 20 s. Rücksetzung durch Batterie < 12,75 V (30 s), entfernen des Steuersignal 

„D+/Kl.15“, Netzstecker ziehen. 
 

• Überspannungsbegrenzung BORD-Batterie:  

Zum Schutz empfindlicher Verbraucher ist die Ladespannung auf max. 15,0 V bei allen Ladearten 

begrenzt. 
 

 

• Überlast- / Überhitzungsschutz BCB: 

Der BCB ist gegen Überlastung doppelt elektronisch gesichert und schützt sich selbst gegen widrige 

Einbaubedingungen (z. B. schlechte Belüftung, zu hohe Umgebungstemperaturen) durch allmähliche 

Abregelung der Ladeleistung. 
 

 

Batterielebensdauer: 
• Batterien kühl halten, Einbauort entsprechend auswählen. 

• Offene Säurebatterien („wartungsfrei nach EN / DIN“): Regelmäßig Säurestand 

prüfen! 

• Tiefentladene Batterien sofort wieder aufladen, teilentladene Batterien gegen 

einsetzende Sulfatierung möglichst bald wieder voll laden! 

• Nur vollgeladene Batterien lagern und regelmäßig nachladen, besonders ältere, 

gebrauchte Batterien bei höheren Temperaturen! Falls eine Sulfatierung noch nicht zu 

weit fortgeschritten war, kann die Batterie einen Teil der Kapazität nach einigen Lade-

/Entladezyklen wieder zurückerlangen. 

   Achtung:  Bei eingestellter Lade-
kennlinie für eine LiFePO4-Batterie 
muss zur Sicherheit der Batterie der

Temperatur-Sensor angeschlossen sein, sonst 
keine Geräte-Funktion, LED „Main Charging“ 
blinkt!

LiFePO4 baterie:

Montáž: Snímač musí mít dobrý tepelný kon-
takt s vnitřní teplotou baterie , a proto by měl 
být přišroubován na záporný pól baterie, pro-
tože to je ve většině případů chladnější strana 
(kladný pól je často zkreslen odpadním teplem 
z vnitřních pojistek baterie, nabíjecí elektroniky 
pro vyrovnávání článků, balancérů atd.)!

Účinek: V případě abnormálních teplot baterie, 
např. < –20 °C, > 50 °C, se nabíjecí napětí silně 
sníží kvůli ochraně baterie na bezpečnostní 
nabíjecí napětí cca 12,80 V a maximální nabí-
jecí proud se sníží na polovinu (bezpečnostní 
režim, LED „Batt. I“ bliká, všechny předchozí 
údaje o nabíjení zůstanou uloženy. K nabíje-
ní baterie pak již sice nedochází, ale případně 
připojené spotřebiče jsou nadále napájeny 

nabíječkou, dokud se baterie opět nedostane 
do přípustného teplotního rozsahu, a v tomto 
okamžiku nabíjení automaticky pokračuje.

Při teplotách pod 0 °C se nabíjecí proud výraz-
ně sníží, aby se ochránila baterie, LED „Batt. 
I“ krátce zhasne každé 2 sekundy, je pak třeba 
počítat s delší dobou nabíjení, viz také 4  cha-
rakteristiky pro „Baterie LiFePO4, nabíjecí na-
pětí a monitorování teploty“, od strany 10

Pozor: Pokud je nastavena nabíjecí 
charakteristika pro baterii LiFePO4, 
musí být z důvodu bezpečnosti bate-

rie připojen snímač teploty, jinak zařízení ne-
funguje, bliká LED „Main Charging“!
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Geräte-Einstellungen vornehmen:

12 Miniatur-Schiebeschalter hinter der Gerätefrontplatte mit kleinem Schraubendreher vorsich-
tig in die gewünschte Stellung bringen.

Die Schalter-Betätiger sind weiß dargestellt.

1. „BORD“-Batterie-Type (Bauart, Technologie) einstellen:

Es sind 8 Ladeprogramme für die unterschiedlichen Batterie-Typen im Gerät hinterlegt,
auszuwählen mit den oberen 4 Schiebeschaltern:
Falls vom Batteriehersteller nicht anders vorgegeben, kann anhand der folgenden Beschreibung 
und den technischen Daten (U1- und U2-Spannungen) das passende Ladeprogramm für die 
BORD-Versorgungs-Batterie ermittelt werden.

i
  Alle Ladeprogramme berücksichtigen automatisch auch den möglichen Parallel- und 

Pufferbetrieb mit angeschlossenen Verbrauchern an der BORD Batterie.
 TS = Temperatur-Sensor (Wirkung mit/ohne angeschlossenem Temperatur-Sensor)

Blei-Batterien (Säure, Gel, AGM):
4 Kennlinien, Ladespannungen und Temperatur-Kompensation für Batterien in Blei-Technologie:

 „Lead Acid“ 
 Schalterstellung
 U1 = 14,40 V U2 = 13,50 V     U3 = 13,20 V
 0,5 – 5 h 24 h Dauer

   Universelle Ladekennlinie für Säure-Nass- 
Batterien nach DIN 57 510 / VDE 0510 zur 
Ladung und Ladeerhaltung von Versor-
gungs- (Bord-)Batterien. Bietet kurze La-
dezeiten, hohen Ladefaktor und Säure-
durchmischung bei offenen Standard- und 
geschlossenen, SLA, wartungsarmen, war-
tungsfreien „Flüssigelektrolyt-“, „Nass-“,  
Antriebs-, Beleuchtungs-, Solar- und Heavy 
Duty-Batterien. Auch geeignet für aktuelle 
Batterieentwicklungen (antimonarm, silber- 
legiert, calzium o.ä.) mit niedrigem (L) oder 
sehr niedrigem (VL) Wasserverbrauch.

Provedení nastavení zařízení:

12 miniaturních posuvných přepínačů za předním panelem zařízení opatrně přesuňte pomocí 
malého šroubováku do požadované polohy.

 Ovladače přepínačů jsou znázorněny bíle .

1. Nastavení typu baterie „KARAVAN“ (konstrukce, technologie):

V zařízení je uloženo 8 nabíjecích programů pro různé typy baterií, které lze vybrat pomocí 
horních 4 posuvných přepínačů:
Pokud výrobce baterie nestanoví jinak, lze pro určení vhodného nabíjecího programu pro napájecí 
baterii karavanu použít následující popis a technické údaje (napětí U1 a U2).

Všechny nabíjecí programy automaticky zohledňují i možný paralelní a vyrovnávací 
provoz s připojenými spotřebiči na baterii karavanu.
TS = snímač teploty (účinek s/bez připojeného snímače teploty)

Olověné baterie (kyselinové, gelové, AGM):
4 charakteristiky, nabíjecí napětí a teplotní kompenzace u olověných baterií:

„Lead Acid“
Poloha přepínačů
U1 = 14,40 V  U2 = 13,50 V U3 = 13,20 V
0,5 – 5 h 24 h Doba trvání

Univerzální nabíjecí charakteristika pro kyse-
linové mokré baterie podle DIN 57 510 / VDE 
0510 pro nabíjení a udržovací nabíjení napáje-
cích baterií (karavan). Poskytuje krátkou dobu 
nabíjení, vysoký faktor nabíjení a promíchání 
kyseliny u otevřených standardních a uzavře-
ných, SLA, nízkoúdržbových, bezúdržbových 
baterií, baterií s  „tekutým elektrolytem“, 
„mokrých“ baterií, baterií pro pohon, osvět-
lení, solárních baterií a baterií pro náročný 
provoz. Vhodné i pro v současnosti vyvíjené 
baterie (s nízkým obsahem antimonu, se sli-
tinou stříbra, vápníkem nebo podobné) s níz-
kou (L) nebo velmi nízkou (VL) spotřebou vody.
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Teplota baterie (˚C)

U1 bez tepl. čidla

U2 bez tepl. čidla

U1 s tepl. čidlem

U2 s tepl. čidlem
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Geräte-Einstellungen vornehmen:

12 Miniatur-Schiebeschalter hinter der Gerätefrontplatte mit kleinem Schraubendreher vorsich-
tig in die gewünschte Stellung bringen.

Die Schalter-Betätiger sind weiß dargestellt.

1. „BORD“-Batterie-Type (Bauart, Technologie) einstellen:

Es sind 8 Ladeprogramme für die unterschiedlichen Batterie-Typen im Gerät hinterlegt,
auszuwählen mit den oberen 4 Schiebeschaltern:
Falls vom Batteriehersteller nicht anders vorgegeben, kann anhand der folgenden Beschreibung 
und den technischen Daten (U1- und U2-Spannungen) das passende Ladeprogramm für die 
BORD-Versorgungs-Batterie ermittelt werden.

i
  Alle Ladeprogramme berücksichtigen automatisch auch den möglichen Parallel- und 

Pufferbetrieb mit angeschlossenen Verbrauchern an der BORD Batterie.
 TS = Temperatur-Sensor (Wirkung mit/ohne angeschlossenem Temperatur-Sensor)

Blei-Batterien (Säure, Gel, AGM):
4 Kennlinien, Ladespannungen und Temperatur-Kompensation für Batterien in Blei-Technologie:

 „Lead Acid“ 
 Schalterstellung
 U1 = 14,40 V U2 = 13,50 V     U3 = 13,20 V
 0,5 – 5 h 24 h Dauer

   Universelle Ladekennlinie für Säure-Nass- 
Batterien nach DIN 57 510 / VDE 0510 zur 
Ladung und Ladeerhaltung von Versor-
gungs- (Bord-)Batterien. Bietet kurze La-
dezeiten, hohen Ladefaktor und Säure-
durchmischung bei offenen Standard- und 
geschlossenen, SLA, wartungsarmen, war-
tungsfreien „Flüssigelektrolyt-“, „Nass-“,  
Antriebs-, Beleuchtungs-, Solar- und Heavy 
Duty-Batterien. Auch geeignet für aktuelle 
Batterieentwicklungen (antimonarm, silber- 
legiert, calzium o.ä.) mit niedrigem (L) oder 
sehr niedrigem (VL) Wasserverbrauch.
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 „Gel“
 Schalterstellung
 U1 = 14,40 V U2 = 13,80 V     U3 = 13,50 V
 2 – 8 h 48 h   Dauer

     Abgestimmt auf verschlossene, gasdichte 
Gel-/dryfit-Batterien VRLA mit festgeleg-
tem Elektrolyt, welche generell längere 
U1-Haltezeiten benötigen, um hohe Kapa-
zitätseinlagerung zu erreichen und ein Bat-
terie-„Verhungern“ (taub werden) zu ver-
meiden, z. B. EXIDE, Sonnenschein, „dryfit“, 
Varta, Bosch, Banner, Mobil Technology 
u.v.a. Auch empfohlen, falls nicht vom  
Batteriehersteller anders vorgegeben, für 
Batterien in Rundzellentechnologie, z. B.  
EXIDE MAXXIMA (DC).

 „AGM  1    14,4 V“
 Schalterstellung
 U1 = 14,40 V U2 = 13,50 V     U3 = 13,20 V
 0,5 – 4 h 24 h   Dauer

  Abgestimmt auf verschlossene, gasdichte 
AGM (Absorbent Glass Mat) / Blei-Vlies- 
 Batterien VRLA mit Ladespannungsangabe 
„14,4 V“.

 „AGM  2    14,7 V“
 Schalterstellung
 U1 = 14,70 V U2 = 13,60 V     U3 = 13,20 V
 0,5 – 3 h 24 h   Dauer

  Abgestimmt auf verschlossene, gasdichte 
AGM (Absorbent Glass Mat)/Blei-Vlies-Bat-
terien VRLA mit Ladespannungsangabe 
„14,7 V bzw. 14,8 V“.

 Unbedingt Batterie-Datenblatt bezüglich 
 der hohen U1-Ladespannung 14,7 V prüfen!

„Gel“
Poloha přepínačů
U1 = 14,40 V  U2 = 13,80 V U3 = 13,50 V
2 – 8 h 48 h Doba trvání

Přizpůsobeno pro uzavřené, plynotěsné ge-
lové/dryfit baterie VRLA s vázaným elekt-
rolytem, které obecně vyžadují delší dobu 
udržování U1, aby se dosáhlo vysoké kapa-
city a zabránilo se „vyhladovění“ baterie, 
např. EXIDE, Sonnenschein, „dryfit“, Varta, 
Bosch, Banner, Mobil Technology a mnoho 
dalších. Doporučuje se, i pokud výrobce ba-
terie nestanoví jinak, pro baterie s kulatými 
články, např. EXIDE MAXXIMA (DC).

„AGM 1 14,4 V“
Poloha přepínačů
U1 = 14,40 V  U2 = 13,50 V U3 = 13,20 V
0,5 – 4 h 24 h Doba trvání

Přizpůsobeno pro uzavřené, plynotěsné 
AGM (Absorbent Glass Mat) / olověné bate-
rie s rounem VRLA se specifikací nabíjecího 
napětí „14,4 V“.

„AGM 2 14,7 V“
Poloha přepínačů
U1 = 14,70 V U2 = 13,60 V U3 = 13,20 V
0,5 – 3 h 24 h Doba trvání

Přizpůsobeno pro uzavřené, plynotěsné 
AGM (Absorbent Glass Mat) /olověné bate-
rie s rounem VRLA se specifikací nabíjecího 
napětí „14,7 V nebo 14,8 V“.
Bezpodmínečně si přečtěte datový list ba-
terie týkající se vysokého nabíjecího napětí 
U1 14,7 V!
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Teplota baterie (˚C)

Teplota baterie (˚C)

Teplota baterie (˚C)

U1 bez tepl. čidla

U1 bez tepl. čidla

U1 bez tepl. čidla

U2 bez tepl. čidla

U2 bez tepl. čidla

U2 bez tepl. čidla

U1 s tepl. čidlem

U1 s tepl. čidlem

U1 s tepl. čidlem

U2 s tepl. čidlem

U2 s tepl. čidlem

U2 s tepl. čidlem
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 „LiFePO4   13,9 V“
 Schalterstellung
 U1 = 13,90 V U2 = 13,90 V     U3 = 13,50 V
 0,5 – 1 h 24 h   Dauer

     Abgestimmt auf Dometic „eStore“ der  
angegebenen Kapazitäten. Batterie nur 
komplett mit eigenem BMS und vorge-
schriebener Schutzbeschaltung betreiben!

 „LiFePO4   14,2 V“
 Schalterstellung
 U1 = 14,20 V U2 = 13,60 V     U3 = 13,40 V
 0,5 h 24 h   Dauer

  Abgestimmt auf Victron LFP-BMS 12,8 und 
TransWatt TH 12/xxx der angegebenen 
Kapazitäten. Batterie nur komplett mit eige- 
nem BMS und vorgeschriebener Schutzbe-
schaltung betreiben!

LiFePO4-Batterien:

4  Kennlinien, Ladespannungen und Temperatur-Überwachung auf Lithium-Batterien abgestimmt: 

 - 15 - 

 

Betriebshinweise: 
 

• „Netz“-Signalausgang:  

An dieser Klemme wird ein 12V Signal geliefert sobald der BCB am Netz angeschlossen ist. Es kann 

zu Steuerungs- und Anzeigezwecken genutzt werden. Der Ausgang kann bis zu 0,1A liefern und ist 

gegen Kurzschluss und Überlastung geschützt. 
 

• Ladevorgang unterbrechen: 

Der Ladevorgang im Booster-Betrieb wird nach einem Stillstand der Lichtmachine bzw. Entfernen des 

Steuersignals „D+“ unterbrochen. Ebenfalls bei Netzbetrieb nach Ausfall der Netzversorgung.  

Die angeschlossenen Batterien werden nicht vom BCB entladen. Der Ladevorgang kann auf diese 

Weise jederzeit unterbrochen werden. 

Bei häufigen Unterbrechungen, speziell vor dem Erreichen der Vollladung (LED „Battery Full“ leuchtet 

dauernd), sollte der Batterie jedoch im Netz-Betrieb gelegentlich ein vollständiger Ladezyklus 

von  

24 Stunden zur Ausgleichsladung gegönnt werden.  
 

• Batterielebensdauer: Teilentladene Batterien:  

Batterien auf Blei-Basis besitzen im Gegensatz zu anderen Batterie-Technologien keinen 

schädlichen Memory-Effekt. Daher: Im Zweifel teilentladene Batterien möglichst bald wieder voll 

laden.  

Nur vollgeladene Batterien lagern, regelmäßig nachladen, besonders bei gebrauchten (älteren) 

Batterien und bei höheren Temperaturen. 
 

• Batterielebensdauer: Tiefentladene Batterien sofort laden:  

Einsetzende Sulfatierung der Batterieplatten bei Tiefentladungen durch sofortige Ladung 

unterbinden, insbesondere bei niedrigen und  hohen Umgebungstemperaturen. Falls die Sulfatierung 

noch nicht zu weit fortgeschritten war, kann die Batterie einen Teil der Kapazität nach einigen Lade-

/Entladezyklen wieder zurückerlangen.  
 

• Batterielebensdauer: Batterien kühl halten, Einbauort entsprechend auswählen.  
 

• Überspannungsschutz der START-Batterie:  

Der BCB schützt sich auf der START-Seite gegen den Anschluss zu hoher Spannungen,  

Schaltschwelle 16,5 V, automatische Rückkehr  < 16,5 V. 
 

• Überspannungsschutz der BORD-Batterie:  

Der BCB schützt sich auf der BORD-Seite gegen den Anschluss zu hoher Batteriespannungen bzw. 

schaltet bei defekten zusätzlichen Ladeanlagen (Solaranlagen, Generatoren o. ä.) ab, Schaltschwelle 

15,5 V, Verzögerung 20 s. Rücksetzung durch Batterie < 12,75 V (30 s), entfernen des Steuersignal 

„D+/Kl.15“, Netzstecker ziehen. 
 

• Überspannungsbegrenzung BORD-Batterie:  

Zum Schutz empfindlicher Verbraucher ist die Ladespannung auf max. 15,0 V bei allen Ladearten 

begrenzt. 
 

 

• Überlast- / Überhitzungsschutz BCB: 

Der BCB ist gegen Überlastung doppelt elektronisch gesichert und schützt sich selbst gegen widrige 

Einbaubedingungen (z. B. schlechte Belüftung, zu hohe Umgebungstemperaturen) durch allmähliche 

Abregelung der Ladeleistung. 
 

 

Batterielebensdauer: 
• Batterien kühl halten, Einbauort entsprechend auswählen. 

• Offene Säurebatterien („wartungsfrei nach EN / DIN“): Regelmäßig Säurestand 

prüfen! 

• Tiefentladene Batterien sofort wieder aufladen, teilentladene Batterien gegen 

einsetzende Sulfatierung möglichst bald wieder voll laden! 

• Nur vollgeladene Batterien lagern und regelmäßig nachladen, besonders ältere, 

gebrauchte Batterien bei höheren Temperaturen! Falls eine Sulfatierung noch nicht zu 

weit fortgeschritten war, kann die Batterie einen Teil der Kapazität nach einigen Lade-

/Entladezyklen wieder zurückerlangen. 

   • Unbedingt die Ladevorschriften des Batterie-Herstellers beachten!
   •  Ein Betrieb des Gerätes an einer LiFePO4-Batterie ohne BMS Battery-Management- 

System und ohne Zellenausgleichsladung (balancing) sowie Schutzbeschaltung ist 
nicht zulässig!

  •  Der Batterie-Temperatur-Sensor muss an der Batterie (am Minus-Pol anschrauben) 
montiert und am Gerät angeschlossen sein; er dient dem Schutz der Batterie.

   Keine Funktion ohne Temperatur-Sensor, LED „Main Charging“ blinkt!
  • Batterie-Temperatur möglichst über 0° C halten.
   Sensor angeschlossen sein, sonst keine Geräte-Funktion, LED „Main Charging“ blinkt!

LiFePO4 baterie:

4 charakteristiky, nabíjecí napětí a monitorování teploty přizpůsobené lithiovým bateriím:

• Vždy dodržujte pokyny výrobce baterie ohledně nabíjení!
• Provoz zařízení na baterii LiFePO4 bez systému řízení baterie BMS a bez vyrovnáva-

cího nabíjení článků (balancování) a bez ochranného obvodu není povolen!
• Snímač teploty baterie musí být namontován na baterii (našroubovat na záporný 

pól) a připojeno k přístroji; slouží k ochraně baterie. Bez snímače teploty nefunguje, 
LED „Main Charging“ bliká!

• Teplotu baterie udržujte pokud možno nad 0 °C. 
Snímač musí být připojen, jinak zařízení nefunguje, LED „Main Charging“ bliká!

„LiFePO4 13,9 V“
Poloha přepínačů
U1 = 13,90 V U2 = 13,90 V U3 = 13,50 V
0,5 – 1 h 24 h Doba trvání

Přizpůsobeno pro Dometic „eStore“ uve-
dených kapacit. Baterii provozujte pouze 
kompletně s vlastním BMS a předepsaným 
ochranným obvodem!

„LiFePO4 14,2 V“
Poloha přepínačů
U1 = 14,20 V U2 = 13,60 V U3 = 13,40 V
0,5 h 24 h Doba trvání

Přizpůsobeno pro Victron LFP-BMS 12,8 
a TransWatt TH 12/xxx uvedených kapacit. 
Baterii provozujte pouze kompletně s vlast-
ním BMS a předepsaným ochranným ob-
vodem!
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Teplota baterie (˚C)

snížený

snížený

nabíjecí 
proud

nabíjecí 
proud

Nabíjecí / vyrovnávací proud / 
proud spotřebičů 0–100 %

Nabíjecí / vyrovnávací proud / 
proud spotřebičů 0–100 %
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 „LiFePO4   13,9 V“
 Schalterstellung
 U1 = 13,90 V U2 = 13,90 V     U3 = 13,50 V
 0,5 – 1 h 24 h   Dauer

     Abgestimmt auf Dometic „eStore“ der  
angegebenen Kapazitäten. Batterie nur 
komplett mit eigenem BMS und vorge-
schriebener Schutzbeschaltung betreiben!

 „LiFePO4   14,2 V“
 Schalterstellung
 U1 = 14,20 V U2 = 13,60 V     U3 = 13,40 V
 0,5 h 24 h   Dauer

  Abgestimmt auf Victron LFP-BMS 12,8 und 
TransWatt TH 12/xxx der angegebenen 
Kapazitäten. Batterie nur komplett mit eige- 
nem BMS und vorgeschriebener Schutzbe-
schaltung betreiben!

LiFePO4-Batterien:

4  Kennlinien, Ladespannungen und Temperatur-Überwachung auf Lithium-Batterien abgestimmt: 

 - 15 - 

 

Betriebshinweise: 
 

• „Netz“-Signalausgang:  

An dieser Klemme wird ein 12V Signal geliefert sobald der BCB am Netz angeschlossen ist. Es kann 

zu Steuerungs- und Anzeigezwecken genutzt werden. Der Ausgang kann bis zu 0,1A liefern und ist 

gegen Kurzschluss und Überlastung geschützt. 
 

• Ladevorgang unterbrechen: 

Der Ladevorgang im Booster-Betrieb wird nach einem Stillstand der Lichtmachine bzw. Entfernen des 

Steuersignals „D+“ unterbrochen. Ebenfalls bei Netzbetrieb nach Ausfall der Netzversorgung.  

Die angeschlossenen Batterien werden nicht vom BCB entladen. Der Ladevorgang kann auf diese 

Weise jederzeit unterbrochen werden. 

Bei häufigen Unterbrechungen, speziell vor dem Erreichen der Vollladung (LED „Battery Full“ leuchtet 

dauernd), sollte der Batterie jedoch im Netz-Betrieb gelegentlich ein vollständiger Ladezyklus 

von  

24 Stunden zur Ausgleichsladung gegönnt werden.  
 

• Batterielebensdauer: Teilentladene Batterien:  

Batterien auf Blei-Basis besitzen im Gegensatz zu anderen Batterie-Technologien keinen 

schädlichen Memory-Effekt. Daher: Im Zweifel teilentladene Batterien möglichst bald wieder voll 

laden.  

Nur vollgeladene Batterien lagern, regelmäßig nachladen, besonders bei gebrauchten (älteren) 

Batterien und bei höheren Temperaturen. 
 

• Batterielebensdauer: Tiefentladene Batterien sofort laden:  

Einsetzende Sulfatierung der Batterieplatten bei Tiefentladungen durch sofortige Ladung 

unterbinden, insbesondere bei niedrigen und  hohen Umgebungstemperaturen. Falls die Sulfatierung 

noch nicht zu weit fortgeschritten war, kann die Batterie einen Teil der Kapazität nach einigen Lade-

/Entladezyklen wieder zurückerlangen.  
 

• Batterielebensdauer: Batterien kühl halten, Einbauort entsprechend auswählen.  
 

• Überspannungsschutz der START-Batterie:  

Der BCB schützt sich auf der START-Seite gegen den Anschluss zu hoher Spannungen,  

Schaltschwelle 16,5 V, automatische Rückkehr  < 16,5 V. 
 

• Überspannungsschutz der BORD-Batterie:  

Der BCB schützt sich auf der BORD-Seite gegen den Anschluss zu hoher Batteriespannungen bzw. 

schaltet bei defekten zusätzlichen Ladeanlagen (Solaranlagen, Generatoren o. ä.) ab, Schaltschwelle 

15,5 V, Verzögerung 20 s. Rücksetzung durch Batterie < 12,75 V (30 s), entfernen des Steuersignal 

„D+/Kl.15“, Netzstecker ziehen. 
 

• Überspannungsbegrenzung BORD-Batterie:  

Zum Schutz empfindlicher Verbraucher ist die Ladespannung auf max. 15,0 V bei allen Ladearten 

begrenzt. 
 

 

• Überlast- / Überhitzungsschutz BCB: 

Der BCB ist gegen Überlastung doppelt elektronisch gesichert und schützt sich selbst gegen widrige 

Einbaubedingungen (z. B. schlechte Belüftung, zu hohe Umgebungstemperaturen) durch allmähliche 

Abregelung der Ladeleistung. 
 

 

Batterielebensdauer: 
• Batterien kühl halten, Einbauort entsprechend auswählen. 

• Offene Säurebatterien („wartungsfrei nach EN / DIN“): Regelmäßig Säurestand 

prüfen! 

• Tiefentladene Batterien sofort wieder aufladen, teilentladene Batterien gegen 

einsetzende Sulfatierung möglichst bald wieder voll laden! 

• Nur vollgeladene Batterien lagern und regelmäßig nachladen, besonders ältere, 

gebrauchte Batterien bei höheren Temperaturen! Falls eine Sulfatierung noch nicht zu 

weit fortgeschritten war, kann die Batterie einen Teil der Kapazität nach einigen Lade-

/Entladezyklen wieder zurückerlangen. 

   • Unbedingt die Ladevorschriften des Batterie-Herstellers beachten!
   •  Ein Betrieb des Gerätes an einer LiFePO4-Batterie ohne BMS Battery-Management- 

System und ohne Zellenausgleichsladung (balancing) sowie Schutzbeschaltung ist 
nicht zulässig!

  •  Der Batterie-Temperatur-Sensor muss an der Batterie (am Minus-Pol anschrauben) 
montiert und am Gerät angeschlossen sein; er dient dem Schutz der Batterie.

   Keine Funktion ohne Temperatur-Sensor, LED „Main Charging“ blinkt!
  • Batterie-Temperatur möglichst über 0° C halten.
   Sensor angeschlossen sein, sonst keine Geräte-Funktion, LED „Main Charging“ blinkt!
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 „LiFePO4   14,4 V“
 Schalterstellung
 U1 = 14,40 V U2 = 13,80 V     U3 = 13,80 V
 0,3 – 1 h 24 h   Dauer

       Abgestimmt auf Super B SB12VxxE und 
GNB/Exide SL12 xxxHC mit BMS der an- 
gegebenen Kapazitäten. Batterie nur kom-
plett mit eigenem BMS und vorgeschriebe-
ner Schutzbeschaltung betreiben!

 „LiFePO4   14,6 V“
 Schalterstellung
 U1 = 14,60 V U2 = 13,80 V     U3 = 13,50 V
 0,3 h 24 h   Dauer

    Abgestimmt auf RELION Lithium Ion Battery
  der angegebenen Kapazitäten, Typen mit 

integrierter Schutzbeschaltung und in- 
tegriertem BMS. Andere Batterien nur 
komplett mit eigenem BMS und vorge-
schriebener Schutzbeschaltung betreiben!

„LiFePO4 14,4 V“
Poloha přepínačů
U1 = 14,40 V U2 = 13,80 V U3 = 13,80 V
0,3 – 1 h 24 h Doba trvání

Přizpůsobeno pro Super B SB12VxxE a GNB/
Exide SL12 xxxHC s BMS uvedených kapacit. 
Baterii provozujte pouze kompletně s vlast-
ním BMS a předepsaným ochranným ob-
vodem!

„LiFePO4 14,6 V“
Poloha přepínačů
U1 = 14,60 V  U2 = 13,80 V U3 = 13,50 V
0,3 h 24 h Doba trvání

Přizpůsobeno pro lithiovou baterii RELION 
uvedených kapacit, typy s  integrovaným 
ochranným obvodem a integrovaným BMS. 
Ostatní baterie provozujte pouze kompletně 
s vlastním systémem BMS a předepsaným 
ochranným obvodem!
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2. Weitere Einstellungen und Funktionen, 8 Schiebeschalter:

  Tabelle 2: „A Boost“ und „A Netz“ max. Ladeströme für BORD einstellen:
  2 Schiebeschalter  für  gewünschte Batterie-Größe, Kapazität (Ah) einstellen:

Wahl- 
Schalter

„A Boost“
und

„A Netz“

BCB 30 - 30 BCB 40 - 40
Empfohl.
Batterie-
Kapazität 

BORD
Ah

Lade- 
Strom
Netz- 

Betrieb
A

Lade- 
Strom
Boost- 
Betrieb

A

Empfohl.
Batterie-
Kapazität 

BORD
A

Lade-
Strom 
Netz-

Betrieb
A

Lade-
Strom 
Boost-
Betrieb

A

60 – 150 20 20 90 – 220 40 30

75 – 180 30 30 100 – 280 40 30

90 – 220 20 20 120 – 300 40 30

90 – 300 30 30 120 – 400 40 30

Hinweis: Bei zwei oder mehreren parallel geschalteten Batterien am Ladeausgang 
„+ BORD“ ist die Gesamtkapazität (Summe der angeschlossenen Ah) einzustellen. Laut 
Batterieherstellern ist ein dauerhafter Parallelbetrieb zulässig bei zwei oder mehreren 
Batterien gleichen Typs, gleicher Kapazität und gleichen Alters (Vorgeschichte) in  
Diagonalverschaltung. Die o. g. Kapazitäten sind als Richtwerte hinsichtlich Batterie- 
belastung und Ladezeit anzusehen.

3. Batterie-Pulser aktivieren (nur bei Blei-Batterien möglich):

   Bei längeren Standzeiten des Fahrzeugs ist der Ruhebetrieb an der Netzsteckdose 
empfehlenswert, da nicht nur die BORD-Batterie auf Ladung gehalten wird, sondern 
auch die START-Batterie. Ist kein Netz vorhanden, so kann bei Blei-Säure, -Gel, -AGM 
-Batterien der Pulser zum Einsatz kommen. 

   Er trainiert die BORD-Batterie mit sehr kurzen, aber recht kräftigen Stromimpulsen 
und soll schleichender Sulfatierung entgegenwirken. Der durchschnittliche Stromver-
brauch bleibt dabei trotzdem gering. Der Pulser aktiviert sich automatisch wenn keine 
Ladequelle vorliegt und der Schalter in Stellung „Pulser“ steht.

  Automatische Abschaltung des Pulsers bei Spannung an Klemme „BORD“: <  12,00 V

   In Schalterstellung „off“ oder generell bei eingestellter LiFePO4-Ladekennlinie ist der 
Pulser nicht aktiv.

2. Další nastavení a funkce, 8 posuvných přepínačů:

Tabulka 2: „A Boost“ a „A síť“ Nastavení maximálních nabíjecích proudů pro KARAVAN:
Nastavení 2 posuvných přepínačů na požadovanou velikost baterie, kapacitu (Ah):

Přepínač 
„A Boost“

a
„A síť“

BCB 30 - 30 BCB 40 - 40
Doporuč. 
kapacita 
baterie 

KARAVAN
Ah

Nabíjecí 
proud 
síťový 
provoz 

A

Nabíjecí 
proud 
Boost 
provoz 

A

Doporuč. 
kapacita 
baterie 

KARAVAN
A

Nabíjecí 
proud 
síťový 
provoz 

A

Nabíjecí 
proud 
Boost 
provoz 

A

60 – 150 20 20 90 – 220 40 0

75 – 180 30 30 100 – 280 40 30

90 – 220 20 20 120 – 300 40 30

90 – 300 30 30 120 – 400 40 30

Upozornění: V případě dvou nebo více paralelně připojených baterií na nabíjecím výstu-
pu „+ BORD“ je třeba nastavit celkovou kapacitu (součet připojených Ah). Podle výrobců 
baterií je přípustný trvalý paralelní provoz se dvěma nebo více bateriemi stejného typu, 
kapacity a stáří (předcházející historie) v diagonálním zapojení. Výše uvedené kapacity 
je třeba považovat za orientační hodnoty s ohledem na zatížení baterie a dobu nabíjení.

3. Aktivace pulzátoru baterie (možné pouze u olověných baterií):

Pokud vozidlo delší dobu stojí, doporučuje se klidový provoz u síťové zásuvky, protože 
se tak udržuje nabitá nejen baterie karavanu, ale také startovací baterie. Pokud není 
k dispozici síť, lze pulzátor použít pro olověné kyselinové, gelové a AGM baterie.

Trénuje baterii karavanu velmi krátkými, ale poměrně silnými proudovými pulzy a pů-
sobí proti plíživé sulfataci. Průměrná spotřeba proudu přesto zůstává nízká. Pulzátor 
se aktivuje automaticky, pokud není k dispozici žádný zdroj nabíjení a přepínač je 
v poloze „Pulser“.
Automatické vypnutí pulzátoru při napětí na svorce „KARAVAN“: < 12,00 V

Při poloze přepínače „off“ nebo obecně při nastavené nabíjecí charakteristice LiFePO-
4není pulzátor aktivní.
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2. Weitere Einstellungen und Funktionen, 8 Schiebeschalter:
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belastung und Ladezeit anzusehen.

3. Batterie-Pulser aktivieren (nur bei Blei-Batterien möglich):

   Bei längeren Standzeiten des Fahrzeugs ist der Ruhebetrieb an der Netzsteckdose 
empfehlenswert, da nicht nur die BORD-Batterie auf Ladung gehalten wird, sondern 
auch die START-Batterie. Ist kein Netz vorhanden, so kann bei Blei-Säure, -Gel, -AGM 
-Batterien der Pulser zum Einsatz kommen. 

   Er trainiert die BORD-Batterie mit sehr kurzen, aber recht kräftigen Stromimpulsen 
und soll schleichender Sulfatierung entgegenwirken. Der durchschnittliche Stromver-
brauch bleibt dabei trotzdem gering. Der Pulser aktiviert sich automatisch wenn keine 
Ladequelle vorliegt und der Schalter in Stellung „Pulser“ steht.

  Automatische Abschaltung des Pulsers bei Spannung an Klemme „BORD“: <  12,00 V

   In Schalterstellung „off“ oder generell bei eingestellter LiFePO4-Ladekennlinie ist der 
Pulser nicht aktiv.
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4. Ladesperr-Eingang „BMS“ aktivieren (nur bei LiFePO4-Batterien aktiv):

   Das BMS (Battery-Management-System) der  LiFePO4-Batterie kann mit dem Eingang 
„BMS“ den Ladevorgang von Netz oder Booster jederzeit stoppen (Batterie „voll“, Bat-
terie-Temperatur zu hoch, zu niedrig, Spannung zu hoch etc.) und bei Bedarf wieder 
aktivieren. 

   Dazu wird der Ladestopp- / Warn- / Fehler Ausgang der LiFePO4-Batterie mit dem 
Schalteingang Klemme „BMS“ verbunden. Mit dem Schalter kann nun die Art des 
Abschaltsignals, das vom BMS kommt, gewählt werden:

   •  Schalter links BMS: Ein  0 V-Signal schaltet das Ladegerät auf Sicherheitsspannung 
12,8 V (Ladung Stopp)

   •  Schalter rechts BMS: Ein 12V-Signal schaltet das Ladegerät auf Sicherheitsspannung 
12,8 V (Ladung Stopp)

   Das Ladegerät schaltet nicht völlig ab, sondern kann gegebenenfalls Verbraucher und 
Batterie weiter mit einer Spannung von 12,8 V versorgen / stützen um eine tieferge-
hende Batterie-Entladung zu vermeiden.

  Bei Nichtbenutzung des Eingangs Klemme „BMS“ Schalter in Stellung rechts „BMS“ 
  stellen.

5. A – B :

   Der Schalter ist ohne Funktion,  
auf Stellung rechts „B“ stellen.

6. V – D+ :

   Der Schalter ist ohne Funktion,  
auf Stellung rechts „D+“ stellen.

4. Aktivace vstupu „BMS“ pro blokování nabíjení (aktivní pouze u baterií LiFePO4):

Systém BMS (Battery-Management-System) baterie LiFePO4 může kdykoli zastavit 
proces nabíjení ze sítě nebo z posilovače pomocí vstupu „BMS“ (baterie „plně nabitá“, 
příliš vysoká, příliš nízká teplota baterie, příliš vysoké napětí atd.) a v případě potřeby 
jej znovu aktivovat.
K tomuto účelu je výstup pro zastavení nabíjení/výstrahu/poruchu baterie LiFePO4 
připojen ke svorce spínacího vstupu „BMS“. Přepínačem lze nyní zvolit typ vypínacího 
signálu přicházejícího ze systému BMS:

• Přepínač vlevo BMS: Signál 0  V  přepne nabíječku na bezpečnostní napětí 
12,8 V (zastavení nabíjení)

• Přepínač vpravo BMS: Signál 12 V přepne nabíječku na bezpečnostní napětí 
12,8 V (zastavení nabíjení)

Nabíječka se úplně nevypne, ale může v případě potřeby pokračovat v napájení/podpoře 
spotřebičů a baterie napětím 12,8 V, aby se zabránilo hlubšímu vybití baterie.
Při nepoužívání vstupu svorky „BMS“ umístěte přepínač do polohy vpravo „BMS“ .

Přepínač je bez funkce, přepně-
te do polohy vpravo „B“ .

Přepínač je bez funkce, přepněte 
do polohy vpravo „D+“ .
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7. Limit Netz – max :

   Ist nur bei Netz-Betrieb wirksam, er kann den maximalen Ladestrom für die BORD- 
Batterie auf einen niedrigeren Wert einstellen, unabhängig vom Booster-Betrieb.

   Schalterstellung rechts „max“:  
  Das Gerät liefert den nach „Tabelle 2“ eingestellten Wert.
  Schalterstellung links „Limit Netz“:
  Das Gerät liefert 75 % des nach „Tabelle 2“ eingestellten Wertes, z.B. für kleinere Batterien: 

  • Eingestellter Ladestrom 20 A wird auf 15 A reduziert

  • Eingestellter Ladestrom 30 A wird auf 22,5 A reduziert

  • Eingestellter Ladestrom 40 A wird auf 30 A reduziert

   Die Ladezeiten im Netzbetrieb können durch die Leistungsbegrenzung u.U. ansteigen. 
Bitte beachten, dass nach Abzug der Verbraucherströme noch genügend Ladestrom für 
die Batterie bleibt und diese nicht unbeabsichtig entladen wird.

8. Limit Boo – max :

    Ist nur bei Booster-Betrieb während der Fahrt wirksam, 
  die maximale Stromaufnahme aus dem Fahrzeug-Starterkreis begrenzen:
   Der Booster bezieht aus dem Starter-Kreis den höchsten Strom an der „+ START“-

Klemme bei hier niedriger Spannung (lange Leitungen zur Start- Batterie, niedrige 
Spannung am Starterkreis/Lichtmaschine) und bei gleichzeitig hoher Ladeleistung, 
d. h. bei großen Lade-/Verbraucher-Strömen und hohen Ladespannungen an der 
BORD-Batterie, z.B. zum Ende der I-Hauptladephase hin. 

   Schalterstellung rechts „max“ :  
   Der Booster kann mit voller Leistung arbeiten. Dies stellt für die leistungsfähigen Licht-

maschinen der (Euro6-) Fahrzeuge keine außergewöhnliche Belastung dar. Bei zu 
niedriger Spannung an der „+ START“-Klemme wird gegebenenfalls auch automatisch 
abgeregelt und dadurch die Stromaufnahme begrenzt (siehe Technische Daten).

  Schalterstellung links „Limit Boo“ :
   Die max. Stromaufnahme des Boosters wird auf einen niedrigeren Wert limitiert 

(siehe technische Daten), 

  • um die Einheit auch mit leistungsschwachen Lichtmaschinen oder

  • um die fahrzeugseitig bereits vorhandenen, schwächeren Leitungen zur 
   Start-Batterie (EBL)

  betreiben zu können. 

7. Limit síť - max:

Je účinné pouze při provozu v síti, může nastavit maximální nabíjecí proud pro baterii 
karavanu na nižší hodnotu bez ohledu na provoz v režimu posilovač.
Poloha přepínače vpravo „max“:
Zařízení dodává hodnotu nastavenou podle „Tabulky 2“. 
Poloha přepínače vlevo „Limit síť“:
Přístroj dodává 75 % hodnoty nastavené podle „Tabulky 2“, např. pro menší baterie:

• Nastavený nabíjecí proud 20 A se sníží na 15 A

• Nastavený nabíjecí proud 30 A se sníží na 22,5 A

• Nastavený nabíjecí proud 40 A se sníží na 30 A

Doba nabíjení při síťovém provozu se může podle okolností prodloužit kvůli omezení 
výkonu. Ujistěte se, že po odečtení proudů odebíraných spotřebiči zůstane pro baterii 
stále dostatečný nabíjecí proud a že nedochází k jejímu nechtěnému vybíjení.

8. Limit Boo - max :

Je účinný pouze při provozu v režimu posilovač za jízdy, 
omezte maximální odběr proudu ze startovacího obvodu vozidla:
Posilovač odebírá ze startovacího obvodu nejvyšší proud na svorce „+ START", když 
je zde nižší napětí (dlouhé kabely ke startovací baterii, nízké napětí na startovacím 
obvodu/alternátoru) a při současně vysokém nabíjecím výkonu, tj. při velkých nabí-
jecích/odběrových proudech a vysokých nabíjecích napětích na baterii karavanu, např. 
ke konci hlavní fáze nabíjení I.
Poloha přepínače vpravo „max“:
Posilovač může pracovat na plný výkon. Pro výkonné alternátory vozidel (Euro6) to 
nepředstavuje mimořádnou zátěž. Pokud je napětí na svorce „+ START“ příliš nízké, 
může dojít k automatické deregulaci, čímž se omezí odběr proudu (viz technické údaje).
Poloha přepínače vlevo „Limit Boo“:
Maximální odběr proudu posilovačem je omezen na nižší hodnotu (viz technické údaje),

• aby bylo možné provozovat jednotku i s alternátory s nízkým výkonem nebo

• pro připojení slabších kabelů, které jsou již na vozidle, ke startovací baterii (EBL)
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7. Limit Netz – max :

   Ist nur bei Netz-Betrieb wirksam, er kann den maximalen Ladestrom für die BORD- 
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   Der Booster bezieht aus dem Starter-Kreis den höchsten Strom an der „+ START“-

Klemme bei hier niedriger Spannung (lange Leitungen zur Start- Batterie, niedrige 
Spannung am Starterkreis/Lichtmaschine) und bei gleichzeitig hoher Ladeleistung, 
d. h. bei großen Lade-/Verbraucher-Strömen und hohen Ladespannungen an der 
BORD-Batterie, z.B. zum Ende der I-Hauptladephase hin. 

   Schalterstellung rechts „max“ :  
   Der Booster kann mit voller Leistung arbeiten. Dies stellt für die leistungsfähigen Licht-

maschinen der (Euro6-) Fahrzeuge keine außergewöhnliche Belastung dar. Bei zu 
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  betreiben zu können. 
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Bedienung

Fernbedienung/Anzeigepanel: 

Je nach Einbaulage des BCBs kann das Anzeigepanel nach lösen der 2 Befestigungsschrauben 
zwecks optimaler Ablese- und Bedienbarkeit in 90 ° Schritten gedreht und wieder eingesetzt 
werden. 

Bei Einbau des BCBs an schwer zugänglicher Stelle ist das Anzeigepanel auch als Fernbedienung / 
Fernanzeige verwendbar: Dazu wird das Anzeigepanel aus dem Gerät genommen und über das 
5 m lange, mit dem Adapter steckfertige, Verlängerungskabel wieder mit dem Gerät verbunden 
und an der gewünschten Stelle montiert. Versehentliches Einstecken in Buchse „Terminal“ ergibt 
keine Funktion!

Drucktaste „On/Off“:

1.  „Display On/Off“ Funktion:

 Taste kurz (ca. 1s) drücken: 
  Für Nachtbetrieb ist die Anzeige ab-

schaltbar, nur die Anzeige „Current“ 
leuchtet dann mit reduzierter Leucht-
kraft.  Abermaliger kurzer Druck auf die

 Taste schaltet auf Normalanzeige zurück.

2. „AC Power Limit“ Funktion:

  Taste lang (ca. 4s) zur Aktivierung 
drücken (jederzeit möglich, auch ohne 
Netzanschluss):

  Anzeige: LED „Power“ erlischt kurz alle 2s.

  Netzbetrieb: Ermöglicht den Betrieb des Gerätes mit reduzierter Leistung an schwachen örtlichen 
Stromnetzen, z. B. schwach abgesicherter Standplatz, Landstrom-Versorgung, bei Generator-
betrieb. Die Stromaufnahme des Gerätes aus dem Stromnetz wird kleiner als 2 A gehalten, der 
Ladestrom für die Batterien und 12V-Verbraucher kann dabei trotzdem noch mehr als 25 A betragen.

  Nachtruhe: Aktiviert wird damit auch die geräuschoptimierte Arbeitsweise bei Netzbetrieb. 
Dazu wird der geräteinterne Kühllüfter konstant auf geräuschärmste, gleichmäßige Drehzahl 
eingestellt.

 Rückkehr auf Normalbetrieb mit voller Ladeleistung:
 • Manuell durch abermaligen langen (ca. 4s) Tastendruck, jederzeit möglich.
 • Automatisch mit Fahrbetrieb (Motor Start), z. B. bei einem Ortswechsel.

 Eine weitere Bedienung oder Wartung des Gerätes ist nicht erforderlich.

Obsluha 

Dálkové ovládání / panel displeje:

V závislosti na instalační poloze BCB lze panel displeje po uvolnění 2 upevňovacích šroubů pro 
optimální čitelnost a ovladatelnost otočit v krocích po 90° a znovu jej namontovat.

Pokud je BCB nainstalován na obtížně přístupném místě, lze panel displeje použít také jako 
dálkové ovládání / vzdálený displej : Za tímto účelem se panel displeje vyjme ze zařízení, znovu 
se k němu připojí pomocí nástrčného adaptéru s 5 m dlouhým prodlužovacím kabelem a na-
montuje se na požadované místo. Zapojení omylem do zásuvky „Terminal“ nemá žádnou funkci!

Tlačítko „Zap/Vyp“:

1. „Zap/Vyp displeje“ Funkce:

Tlačítko krátce (cca 1 s) stiskněte:
Pro noční provoz lze displej vypnout, 
pak svítí pouze indikace „Current“ se 
sníženou intenzitou světla. Opětovným 
krátkým stisknutím tlačítka se přepnete 
zpět na normální zobrazení.

2. „Limit střídavého proudu“ Funkce:

Tlačítko dlouho (cca 4 s) stiskněte pro 
aktivaci (možné kdykoli, i bez připojení 
k síti):

Indikace: LED „Power“ krátce zhasne 
každé 2 s.

Provoz ze sítě: Umožňuje provoz zařízení se sníženým výkonem při slabé místní elektrické 
síti, např. při slabé pojistce na parkovišti, při napájení z pozemní sítě nebo při provozu gene-
rátoru. Odběr proudu zařízením ze sítě je udržován pod 2 A, nabíjecí proud pro baterie a 12V 
spotřebiče může přitom být i přesto ještě vyšší než 25 A.

Noční klid: Tím se také aktivuje provozní režim s optimalizací hluku při provozu ze sítě. Za 
tímto účelem se vnitřní chladicí ventilátor zařízení nastaví na nejtišší, stejnoměrné otáčky.

Návrat do normálního provozu s plným nabíjecím výkonem:
• Ručně opětovným dlouhým (cca 4 s) stiskem tlačítka, možné kdykoli.
• Automaticky s režimem za jízdy (nastartování motoru), např. při změně místa.

Není nutná žádná další obsluha ani údržba zařízení.
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Betriebsanzeigen

„Current“ (Ladestrom, rot):
•  Leuchtet:  Helligkeit ist entsprechend dem abgegebenen Ladestrom heller oder dunkler.
•  Aus: der aktuelle Ladestrom beträgt weniger als ca. 0,2 A. 

„Batt. I“ (BORD-Batterie, gelb):
•  Leuchtet: Netz- oder Booster-Ladebetrieb, BORD-Batterie wird überwacht und geladen.
•  Aus: Ladeausgang ist abgeschaltet.
•  Blinkt: 1.  Batterieschutz: Anormale Batterie-Temperatur > 50°C (typabhängig), Um- 

schaltung auf niedrige Sicherheits-Ladespannung und halben max. Lade- 
strom, automatische Rückkehr bei normalen Temperaturen.

  2. Steuereingang „BMS“ wurde von der LiFePO4 Batterie aktiviert, d.h. Ladestopp.
•  Erlischt kurz  Nur bei LiFePO4: Batterie-Temperatur unter 0°C, der Ladestrom kann zum 

alle 2 s:   Schutz der Batterie bei allen Ladearten reduziert sein, bei entladenen Batterien 
daher längere Ladezeiten.

„Battery full“ (BORD-Batterie vollgeladen, grün) bei Netz- oder Booster-Ladebetrieb:
•  Leuchtet: Batterie zu 100 % geladen, Ladeerhaltung U2, U3, fertig.
•  Blinkt: Hauptladevorgang arbeitet in der U1-Ladephase, Ladezustandsanzeige von 

 ca. 75 % Blei / 90 % LiFePO4 (kurzes Blinken) allmählich auf 100 % (langes Blinken) 
  ansteigend.

• Aus: Hauptladevorgang arbeitet noch in der I-Phase.

„Main Charging“ (Hauptladung BORD-Batterie, gelb) bei Netz- oder Booster-Ladebetrieb:
•  Leuchtet: Hauptladevorgang läuft in der I- oder U1-Ladephase.
•  Aus: Ladeerhaltung U2-, U3-Ladephase.
•  Blinkt:  1.  Batterie-Temperatur-Sensor ist bei LiFePO4- Ladekennlinien nicht ange-

schlossen!
  2.  Externe Batterie-Überspannung > 15,2 V Verzögerung 20 s,   

automatische Rücksetzung < 13,2 V (typabhängig), Verzögerung 30 s.

„Batt. II“ (START-Batterie, gelb):
•  Leuchtet: Booster-Betrieb (Fahrbetrieb), START-Batterie lädt zur BORD-Batterie.
•  Blinkt:  Betriebsspannung an Klemme „START“ ist zu gering, die Leistungsregelung 

des Boosters hat deshalb die Ausgangsleistung um mehr als 30 % reduziert.
• Aus: Booster ist abgeschaltet.

 „Power“ (Netz, grün):
•  Leuchtet: Der BCB hat Netzspannung oder ist mit 12 V für Booster-Betrieb aktiv.
•  Blinkt: 1.  Abschaltung Sicherheitstimer, Lade I-Phase hat zu lange gedauert, zu viele 

Verbraucher oder Batterie defekt (Zellenschluss). Rücksetzung nur 
durch entfernen des Signals an „D+/Kl. 15“ (Motor, Zündung aus) und Netz-
stecker ziehen.

  2.  Interner Gerätefehler (Überhitzung), selbsttätige Rücksetzung nach Abküh-
lung.

•  Erlischt kurz  „AC Power Limit“ ist aktiv, die Netzladeleistung ist begrenzt, Silent Run 
alle 2 s:   (Nachtruhe).

•  Blitzt alle 20s: Ohne Ladequelle trainiert der Pulser die BORD-(Blei-)Batterie mit Stromimpulsen.
• Aus: Kein Netzanschluss und Booster auch nicht aktiv, Ruhezustand.

Indikace za provozu

„Current“ (nabíjecí proud, červená):
• Svítí: Jas je v závislosti na dodávaném nabíjecím proudu vyšší nebo nižší.
• Nesvítí: aktuální nabíjecí proud je menší než cca 0,2 A.

„Batt. I“ (baterie karavanu, žlutá):
• Svítí: V síťovém režimu nabíjení nebo v režimu nabíjení posilovač je monitorována a nabíjena.
• Nesvítí: Nabíjecí výstup je vypnutý.
• Bliká: 1. Ochrana baterie: Abnormální teplota baterie > 50 °C (v závislosti na typu), přepnutí na 

nízké bezpečnostní nabíjecí napětí a poloviční maximální nabíjecí proud, automatický 
návrat při normální teplotě.

2. Řídicí vstup „BMS" byl aktivován baterií LiFePO4, tj. zastavení nabíjení.
• Krátce zhasne 

každé 2 s:
Pouze u LiFePO4: Při teplotě baterie nižší než 0 °C může být nabíjecí proud snížen pro 
všechny režimy nabíjení, aby byla baterie chráněna, a proto se prodlouží doba nabíjení 
vybitých baterií.

„Battery full“ (baterie karavanu plně nabitá, zelená) během síťového režimu nabíjení nebo během 
režimu nabíjení posilovač:
• Svítí: Baterie nabitá na 100 %, udržovací nabíjení U2, U3, hotovo.
• Bliká: Hlavní nabíjecí proces probíhá ve fázi nabíjení U1, indikace stavu nabití se postupně zvy-

šuje z přibližně 75 % olověná / 90 % LiFePO4 (krátké blikání) na 100 % (dlouhé blikání).
• Nesvítí: Hlavní nabíjecí proces ještě probíhá ve fázi I.

„Main Charging“ (hlavní nabíjení baterie karavanu, žlutá) během síťového režimu nabíjení 
nebo během režimu nabíjení posilovač:

• Svítí: Hlavní nabíjecí proces probíhá ve fázi nabíjení I nebo U1.
• Nesvítí: Udržovací nabíjení fáze nabíjení U2, U3.
• Bliká: 1. Snímač teploty baterie není při nabíjecích charakteristikách LiFePO4 připojen!

2. Externí přepětí baterie > 15,2 V zpoždění 20 s, automatický reset < 13,2 V (v závislosti 
na typu), zpoždění 30 s.

„Batt. II“ (startovací baterie, žlutá):
• Svítí: Režim posilovač (režim jízdy), startovací baterie se nabíjí k baterii karavanu.
• Bliká: Provozní napětí na svorce „START“ je příliš nízké, regulace výkonu posilovače proto 

snížila výstupní výkon o více než 30 %.
• Nesvítí: Posilovač je vypnutý.

„Power“ (síť, zelená):
• Svítí: BCB má síťové napětí nebo je aktivní s 12 V pro provoz v režimu posilovač.
• Bliká: 1. Vypnutí bezpečnostního časovače, příliš dlouhá fáze nabíjení I, příliš mnoho spotřebičů 

nebo vadná baterie (zkrat článku). Resetujte pouze odstraněním signálu na „D+/svorce 
15" (motor, vypnuté zapalování) a vytáhněte síťovou zástrčku.

2. Vnitřní chyba zařízení (přehřátí), automatický reset po ochlazení.
• Krátce zhasne 

každé 2 s:
„AC Power Limit“ je aktivní, nabíjecí výkon sítě je omezen, Silent Run (noční klid).

• Bleskne kaž-
dých 20 s:

Bez nabíjecího zdroje trénuje pulzátor proudovými impulzy (olověnou) baterii karavanu.

• Nesvítí: Není připojen k síti a posilovač také není aktivní, klidový stav.
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Betriebsanzeigen

„Current“ (Ladestrom, rot):
•  Leuchtet:  Helligkeit ist entsprechend dem abgegebenen Ladestrom heller oder dunkler.
•  Aus: der aktuelle Ladestrom beträgt weniger als ca. 0,2 A. 

„Batt. I“ (BORD-Batterie, gelb):
•  Leuchtet: Netz- oder Booster-Ladebetrieb, BORD-Batterie wird überwacht und geladen.
•  Aus: Ladeausgang ist abgeschaltet.
•  Blinkt: 1.  Batterieschutz: Anormale Batterie-Temperatur > 50°C (typabhängig), Um- 

schaltung auf niedrige Sicherheits-Ladespannung und halben max. Lade- 
strom, automatische Rückkehr bei normalen Temperaturen.

  2. Steuereingang „BMS“ wurde von der LiFePO4 Batterie aktiviert, d.h. Ladestopp.
•  Erlischt kurz  Nur bei LiFePO4: Batterie-Temperatur unter 0°C, der Ladestrom kann zum 

alle 2 s:   Schutz der Batterie bei allen Ladearten reduziert sein, bei entladenen Batterien 
daher längere Ladezeiten.

„Battery full“ (BORD-Batterie vollgeladen, grün) bei Netz- oder Booster-Ladebetrieb:
•  Leuchtet: Batterie zu 100 % geladen, Ladeerhaltung U2, U3, fertig.
•  Blinkt: Hauptladevorgang arbeitet in der U1-Ladephase, Ladezustandsanzeige von 

 ca. 75 % Blei / 90 % LiFePO4 (kurzes Blinken) allmählich auf 100 % (langes Blinken) 
  ansteigend.

• Aus: Hauptladevorgang arbeitet noch in der I-Phase.

„Main Charging“ (Hauptladung BORD-Batterie, gelb) bei Netz- oder Booster-Ladebetrieb:
•  Leuchtet: Hauptladevorgang läuft in der I- oder U1-Ladephase.
•  Aus: Ladeerhaltung U2-, U3-Ladephase.
•  Blinkt:  1.  Batterie-Temperatur-Sensor ist bei LiFePO4- Ladekennlinien nicht ange-

schlossen!
  2.  Externe Batterie-Überspannung > 15,2 V Verzögerung 20 s,   

automatische Rücksetzung < 13,2 V (typabhängig), Verzögerung 30 s.

„Batt. II“ (START-Batterie, gelb):
•  Leuchtet: Booster-Betrieb (Fahrbetrieb), START-Batterie lädt zur BORD-Batterie.
•  Blinkt:  Betriebsspannung an Klemme „START“ ist zu gering, die Leistungsregelung 

des Boosters hat deshalb die Ausgangsleistung um mehr als 30 % reduziert.
• Aus: Booster ist abgeschaltet.

 „Power“ (Netz, grün):
•  Leuchtet: Der BCB hat Netzspannung oder ist mit 12 V für Booster-Betrieb aktiv.
•  Blinkt: 1.  Abschaltung Sicherheitstimer, Lade I-Phase hat zu lange gedauert, zu viele 

Verbraucher oder Batterie defekt (Zellenschluss). Rücksetzung nur 
durch entfernen des Signals an „D+/Kl. 15“ (Motor, Zündung aus) und Netz-
stecker ziehen.

  2.  Interner Gerätefehler (Überhitzung), selbsttätige Rücksetzung nach Abküh-
lung.

•  Erlischt kurz  „AC Power Limit“ ist aktiv, die Netzladeleistung ist begrenzt, Silent Run 
alle 2 s:   (Nachtruhe).

•  Blitzt alle 20s: Ohne Ladequelle trainiert der Pulser die BORD-(Blei-)Batterie mit Stromimpulsen.
• Aus: Kein Netzanschluss und Booster auch nicht aktiv, Ruhezustand.
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i
  Alle LEDs „Current“, „Batt. I“ „Battery full“, „Main Charging“, „Batt. II“, „Power“ blinken 

gleichzeitig: Die oberen 4 Wahlschalter „BORD“ stehen in einer ungültigen Stellung, 
das Gerät hat zur Sicherheit abgeschaltet. Gewünschten Batterie-Typ gemäß  
Seite 20 – 23. „BORD“-Batterie-Type (Bauart, Technologie) einstellen.

Im Netzteilbetrieb (ohne Batterien oder bei defekter Sicherung) stellen die aktiven Ladeaus-
gänge die gewünschte Ladespannung bereit, die LEDs „Batt. I“, „Batt. II“ und „Battery full“ 
leuchten weiterhin.

Hinweis: Netzbetrieb an der 230 V AC-Steckdose hat immer Vorrang vor dem 12 V DC/12 V 
DC-Booster-Betrieb.

Inbetriebnahme und Funktionstest:

Bei allen Ladearten wird die BORD-Batterie (Blei-Säure, -Gel, -AGM oder Lithium LiFePO4) nach 
der eingestellten Ladekennlinie „IU1oU2oU3“ geregelt geladen. Der eingebaute Nebenlade- 
zweig sorgt unabhängig davon bei Netz-Betrieb mit 12V/4-5A automatisch für die Stützladung 
und Ladeerhaltung der Fahrzeug- (Blei-) Starterbatterie „START“ ohne Überladung bei langen 
Standzeiten und Stromverbrauch (z.B. Fahrzeug-Eigenverbrauch, Beleuchtung, Audio Geräte etc.).

Netz-Betrieb, Standbetrieb an der Außensteckdose vom Stromnetz, hat Vorrang:
Automatischer Start der Ladung nach einstecken des Netzsteckers, LED „Power“ leuchtet.
Voller Ladestrom wird nicht erreicht:
a. BORD-Batterie ist bereits geladen: Mit kräftigen Verbrauchern belasten.
b.  Verkabelung – Com, +BORD und Sicherung I prüfen, Querschnitte und Längen nach Tabelle 1 

prüfen, Ss – und Ss+ Leitungen sowie abisolierte Kabelenden prüfen, Spannungen dazu direkt 
an den Klemmen /deren Schrauben messen.

c. Einstellung des Schiebeschalters „A Netz“ nach Tabelle 2 prüfen.
d. Funktion „AC Power Limit“ durch Tastendruck deaktivieren.

Booster-Betrieb, Mobilbetrieb aus Lichtmaschine und Starterbatterie:
Netzanschluss entfernen und Motor starten, die BORD-Batterie wird aus dem Starterkreis START 
geladen. Mit dem „D+“-Signal der Lichtmaschine wird der Lade-Wandler automatisch aktiviert 
und bei Motorstillstand abgeschaltet.

Funktionsweise der Leistungsregelung:
Nach dem Motorstart soll auch die Start-Batterie gleich wieder geladen werden und startfähig 
bleiben, weshalb der Booster erst dann die Ladeleistung für die BORD-Batterie schrittweise auf-
regelt, wenn an der Start-Batterie genügend Spannung erreicht wird. Ist der Starterkreis durch 
viele große Verbraucher stark belastet und die Start-Batterie Spannung sinkt z. B. bei Motorleer-
lauf ab, so wird die Ladeleistung für die BORD-Batterie schrittweise verringert, um den Starter-
kreis zu entlasten. 

Eine Reduzierung der Ladeleistung um mehr als 30 % wegen zu geringer Eingangsspannung von 
der Lichtmaschine wird durch blinken der LED „Batt. II“ angezeigt. Die LED erlischt, wenn ent- 
weder wieder genügend Eingangsspannung vorliegt oder auf Grund einer geladenen BORD   
Batterie der Leistungsbedarf ohnehin abgesunken ist.

Všechny diody LED „Current“, „Batt. I" „Battery full“, „Main Charging“, „Batt. II“, „Power“ 
blikají současně: Horní 4 přepínače „BORD“ jsou v neplatné poloze, zařízení se z bez-
pečnostních důvodů vypnulo. Požadovaný typ baterie podle strany 20–23. Nastavte typ 

baterie „KARAVAN“ (konstrukce, technologie).

Při provozu ze síťového zdroje (bez baterií nebo s vadnou pojistkou) poskytují aktivní nabíjecí 
výstupy požadované nabíjecí napětí, LED diody „Batt. I“, „Batt. II“ a „Battery full“ zůstávají 
rozsvícené.

Upozornění: Síťový provoz na zásuvce 230 V AC má vždy přednost před provozem 12 V DC / 
provozem posilovače 12 V DC.

Uvedení do provozu a kontrola funkce:

Při všech režimech nabíjení se baterie karavanu (olověná kyselinová, gelová, AGM nebo lithiová 
LiFePO4) nabíjí řízeně podle nastavené nabíjecí charakteristiky „IU1oU2oU3“. Nezávisle na tom 
vestavěná pomocná nabíjecí větev automaticky zajišťuje podpůrné nabíjení a udržovací nabíjení 
startovací (olověné) baterie vozidla „START“ během provozu v síti s proudem 12 V/4–5 A bez 
přebíjení při dlouhém odstavení a spotřebě proudu (např. vlastní spotřeba vozidla, osvětlení, 
audio zařízení atd.).

Síťový provoz, stacionární provoz na venkovní zásuvce ze sítě má přednost: Automatické za-
hájení nabíjení po zastrčení síťové zástrčky, svítí LED kontrolka „Power“. Nedosáhne se plného 
nabíjecího proudu:
a. Baterie karavanu je již nabitá: Zatižte výkonnými spotřebiči.
b. Zkontrolujte zapojení -Com, +BORD a pojistku I, zkontrolujte průřezy a délky podle tabulky 1, 

zkontrolujte vodiče Ss- a Ss+ a odizolované konce kabelů, změřte napětí přímo na svorkách 
/ jejich šroubech.

c. Zkontrolujte nastavení posuvného přepínače „A síť" podle tabulky 2.
d. Stisknutím tlačítka deaktivujte funkci „AC Power Limit“.

Provoz v režimu posilovač, mobilní provoz z alternátoru a startovací baterie:
Odpojte síťovou přípojku a nastartujte motor, baterie karavanu se nabíjí ze startovacího obvodu 
START. Při signálu „D+“ z alternátoru se automaticky aktivuje měnič nabíjení a vypne se, když 
se motor zastaví.

Funkce regulace výkonu:
Po nastartování motoru by se měla startovací baterie také okamžitě nabíjet a zůstat schopna 
startování, proto posilovač postupně zvyšuje nabíjecí výkon pro baterii karavanu až po dosažení 
dostatečného napětí na startovací baterii. Pokud je startovací obvod silně zatížen mnoha velkými 
spotřebiči a napětí startovací baterie klesá, např. při volnoběhu motoru, tak se nabíjecí výkon 
pro baterii karavanu postupně snižuje, aby se odlehčil startovací obvod.

Snížení nabíjecího výkonu o více než 30 % v důsledku příliš nízkého vstupního napětí z alternátoru 
je signalizováno blikáním LED diody „Batt. II". Dioda LED zhasne, jakmile je opět k dispozici dosta-
tečné vstupní napětí nebo jakmile potřeba energie beztak poklesne díky nabité baterii karavanu.

,
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Gerät startet nicht, LED „Batt. II“ leuchtet nicht:
a. Spannung am Aktivierungs-Eingang Klemme „D+“ prüfen, > 8V.
 Voller Ladestrom wird nicht erreicht, LED „Batt. II“ blinkt:
b.  Spannung an Klemme +START prüfen  >11V, Motordrehzahl erhöhen damit der Booster auf-

regeln kann.
c. Punkte a. bis c. des Netz-Betriebs prüfen. Wenn Netz-Betrieb einwandfrei arbeitet:
d.  Verkabelung +START, Sicherung II, Querschnitte und Längen (auch Chassis „Minus“-Verbin-

dung, gegebenenfalls Leitung „-Batt.“ von der Start- zur Bord- Batterie) nach Tabelle 1 prüfen. 
Verstecktes Batterie-Trennrelais aus vorheriger Verdrahtung aufspüren.

e.  Funktion „Limit Boo“ gegebenenfalls testhalber kurz deaktivieren.
 Betrieb mit EBL, EVS etc.:
f.  Booster wechselt ständig zwischen aktiv und Ruhezustand: „D+“ muss direkt vom Fahrzeug 

kommen, nicht aus EBL.

Pulser-Betrieb, Training der Blei-Säure, -Gel, -AGM-Batterie „BORD“ wenn nicht geladen wird: 
Nähere Beschreibung s. Seite 12  „Batterie-Pulser aktivieren, weitere Informationen in den tech-
nischen Daten.

Ladeverlauf Hauptausgang „BORD“:

Ein neuer, kompletter Hauptladezyklus wird ausgeführt:
• Nach fehlendem D+ Signal und Netzausfall.
•  Wenn die Batterie durch hohe Belastung über den maximalen Geräteladestrom hinaus für 30 

Sekunden unter die Rücksetzspannung von ca. 12,80 V gebracht wird.

1.  Ladehilfe für tiefentladene (Blei-)Batterien, sie werden ab 0 V schonend mit niedrigem Strom 
zur Regeneration bis auf ca. 8 V vorgeladen.

2.  Hauptladung mit maximalem Ladestrom (I-Phase) im mittleren Spannungsbereich bis nahe 
der U1-Phase für kurze Ladezeiten, LED „Main Charging“ (Hauptladung) leuchtet, es werden 
ca. 75 % (Blei), ca. 90 % (LiFePO4) der Kapazität eingeladen. Die Zeitdauer der I-Phase hängt 
von den Batteriebedingungen, der Last durch zusätzliche Verbraucher und dem Ladezustand 
ab. Das Ladegerät registriert den Ladeverlauf. Zur Sicherheit wird die I-Phase nach längstens 
15 Stunden vom eingebauten Sicherheitstimer beendet (Batterie-Zellendefekte o. ä.).

3.  Bei hoher Batteriespannung wird zur Batterieschonung der Ladestrom etwas verringert 
(Orientierungsphase) und automatisch auf die dann folgende U1-Phase umgeschaltet.

4.  Während der U1-Phase (Vollladung, Zellenausgleichsladung, LED „Main Charging“ leuchtet) 
wird die Batteriespannung auf hohem Niveau konstant gehalten, die grüne LED „Battery full“ 
blinkt (erst kurzes, mit steigender Ladung immer längeres Blinken), es wird schonend die 
hohe zusätzliche Batteriekapazität eingeladen. Das Ladegerät überwacht dabei Lade-Zeit und 
-Strom und bestimmt daraus und anhand des während der I-Phase registrierten Ladeverlaufs 
den 100 %-Vollladepunkt der Batterie zur automatischen Umschaltung auf U2. Bei nur wenig 
entladenen Batterien wird die U1- Phase zwecks Entlastung der Batterie und Wartungsarmut 
kurz gehalten. Bei tieferer Entladung muss die U1-Phase jedoch zur vollständigen Wiederauf-
ladung und Zellenausgleichsladung verlängert werden. Eine Beeinflussung durch Verbrau-
cherlasten wird dabei sicher vermieden. LED „Main Charging“ erlischt mit dem Ende der 
U1-Phase. 

Zařízení se nespustí, LED dioda „Batt. II" nesvítí:
a. Zkontrolujte napětí na aktivační vstupní svorce „D+“, > 8 V. Není dosaženo plného nabíjecí-

ho proudu, LED dioda „Batt. II" bliká:
b. Zkontrolujte napětí na svorce +START >11 V, zvyšte otáčky motoru, aby posilovač mohl 

zvýšit výkon.
c. Zkontrolujte body a. až c. síťového provozu. Pokud síťový provoz funguje správně:
d. Zkontrolujte zapojení +START, pojistku II, průřezy a délky (také připojení „minus“ podvozku, 

případně kabel „-Batt.“ od startovací baterie k baterii karavanu) podle tabulky 1. Vyhledejte 
skryté rozpojovací relé baterie z předchozího zapojení.

e. V případě potřeby funkci „Limit Boo“ pro účely testu krátce deaktivujte. Provoz s EBL, EVS atd.:
f. Posilovač neustále přepíná mezi aktivním a klidovým stavem: „D+" musí přicházet přímo 

z vozidla, nikoli z EBL.
Provoz pulzátoru, trénink olověné kyselinové, gelové, AGM baterie „KARAVAN“, když se nenabíjí: 
Podrobnější popis viz strana 12 „Aktivace pulzátoru baterie“, další informace v technických údajích.

Nabíjecí sekvence hlavního výstupu „BORD“:

Provede se nový kompletní hlavní nabíjecí cyklus:
• Po chybějícím signálu D+ a výpadku sítě.

• Pokud se baterie v důsledku vysokého zatížení nad maximální nabíjecí proud po dobu 30 
sekund dostane pod resetovací napětí cca 12,80 V.

1. Pomoc při nabíjení hluboce vybitých (olověných) baterií, které se šetrně přednabíjí z 0 V nízkým 
proudem pro regeneraci na cca 8 V.

2. Hlavní nabíjení s maximálním nabíjecím proudem (fáze I) v rozsahu středního napětí až 
do blízkosti fáze U1 pro krátké doby nabíjení, LED „Main Charging“ (hlavní nabíjení) svítí, 
nabije se cca 75 % (olověné), cca 90 % (LiFePO4) kapacity. Doba trvání fáze I závisí na stavu 
baterie, zatížení přídavnými spotřebiči a stavu nabití. Nabíječka registruje průběh nabíjení. 
Z bezpečnostních důvodů je fáze I ukončena po maximálně 15 hodinách nainstalovaným 

bezpečnostním časovačem (závady článku baterie apod.).

3. Když je napětí baterie vysoké, nabíjecí proud se mírně sníží, aby se baterie chránila (orientační 
fáze) a automaticky se přepne na následující fázi U1.

4. Během fáze U1 (plné nabití, vyrovnávací nabíjení článků, svítí LED dioda „Main Charging“ ) je 
napětí baterie udržováno na konstantní vysoké úrovni, zelená LED dioda „Battery full“ bliká 
(nejprve krátce, pak stále delší blikání s postupem nabíjení), šetrně se nabíjí vysoká přídavná 

kapacita baterie. Nabíječka přitom monitoruje dobu nabíjení a nabíjecí proud a na základě 
toho a nabíjecí křivky zaznamenané během fáze I určí bod 100% plného nabití baterie pro 
automatické přepnutí na U2. Pokud jsou baterie jen mírně vybité, udržuje se fáze U1 kvůli 
odlehčení a nutnosti malé údržby baterie krátká. Při hlubším vybití se však musí fáze U1 pro-
dloužit kvůli plnému opětovnému dobití a vyrovnávacímu nabíjení článků. Přitom se spolehlivě 
zamezí ovlivnění zatížením spotřebiči. LED dioda „Main Charging“ zhasne s koncem fáze U1.
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Gerät startet nicht, LED „Batt. II“ leuchtet nicht:
a. Spannung am Aktivierungs-Eingang Klemme „D+“ prüfen, > 8V.
 Voller Ladestrom wird nicht erreicht, LED „Batt. II“ blinkt:
b.  Spannung an Klemme +START prüfen  >11V, Motordrehzahl erhöhen damit der Booster auf-

regeln kann.
c. Punkte a. bis c. des Netz-Betriebs prüfen. Wenn Netz-Betrieb einwandfrei arbeitet:
d.  Verkabelung +START, Sicherung II, Querschnitte und Längen (auch Chassis „Minus“-Verbin-

dung, gegebenenfalls Leitung „-Batt.“ von der Start- zur Bord- Batterie) nach Tabelle 1 prüfen. 
Verstecktes Batterie-Trennrelais aus vorheriger Verdrahtung aufspüren.

e.  Funktion „Limit Boo“ gegebenenfalls testhalber kurz deaktivieren.
 Betrieb mit EBL, EVS etc.:
f.  Booster wechselt ständig zwischen aktiv und Ruhezustand: „D+“ muss direkt vom Fahrzeug 

kommen, nicht aus EBL.

Pulser-Betrieb, Training der Blei-Säure, -Gel, -AGM-Batterie „BORD“ wenn nicht geladen wird: 
Nähere Beschreibung s. Seite 12  „Batterie-Pulser aktivieren, weitere Informationen in den tech-
nischen Daten.

Ladeverlauf Hauptausgang „BORD“:

Ein neuer, kompletter Hauptladezyklus wird ausgeführt:
• Nach fehlendem D+ Signal und Netzausfall.
•  Wenn die Batterie durch hohe Belastung über den maximalen Geräteladestrom hinaus für 30 

Sekunden unter die Rücksetzspannung von ca. 12,80 V gebracht wird.

1.  Ladehilfe für tiefentladene (Blei-)Batterien, sie werden ab 0 V schonend mit niedrigem Strom 
zur Regeneration bis auf ca. 8 V vorgeladen.

2.  Hauptladung mit maximalem Ladestrom (I-Phase) im mittleren Spannungsbereich bis nahe 
der U1-Phase für kurze Ladezeiten, LED „Main Charging“ (Hauptladung) leuchtet, es werden 
ca. 75 % (Blei), ca. 90 % (LiFePO4) der Kapazität eingeladen. Die Zeitdauer der I-Phase hängt 
von den Batteriebedingungen, der Last durch zusätzliche Verbraucher und dem Ladezustand 
ab. Das Ladegerät registriert den Ladeverlauf. Zur Sicherheit wird die I-Phase nach längstens 
15 Stunden vom eingebauten Sicherheitstimer beendet (Batterie-Zellendefekte o. ä.).

3.  Bei hoher Batteriespannung wird zur Batterieschonung der Ladestrom etwas verringert 
(Orientierungsphase) und automatisch auf die dann folgende U1-Phase umgeschaltet.

4.  Während der U1-Phase (Vollladung, Zellenausgleichsladung, LED „Main Charging“ leuchtet) 
wird die Batteriespannung auf hohem Niveau konstant gehalten, die grüne LED „Battery full“ 
blinkt (erst kurzes, mit steigender Ladung immer längeres Blinken), es wird schonend die 
hohe zusätzliche Batteriekapazität eingeladen. Das Ladegerät überwacht dabei Lade-Zeit und 
-Strom und bestimmt daraus und anhand des während der I-Phase registrierten Ladeverlaufs 
den 100 %-Vollladepunkt der Batterie zur automatischen Umschaltung auf U2. Bei nur wenig 
entladenen Batterien wird die U1- Phase zwecks Entlastung der Batterie und Wartungsarmut 
kurz gehalten. Bei tieferer Entladung muss die U1-Phase jedoch zur vollständigen Wiederauf-
ladung und Zellenausgleichsladung verlängert werden. Eine Beeinflussung durch Verbrau-
cherlasten wird dabei sicher vermieden. LED „Main Charging“ erlischt mit dem Ende der 
U1-Phase. 
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5.  U2-Phase (Vollerhaltung, LED „Battery full“ leuchtet dauernd):  Der Lader hat nun auf die 
niedrigere Lade-Erhaltungsspannung umgeschaltet, welche die 100 %-Ladung der Batterie 
erhält und puffert. Die U2-Phase ist zeitlich je nach Batterietyp auf 24 bis 48 Stunden begrenzt 
und dient der schonenden Nachladung und Zellen-Ausgleichsladung mit kleinen Ladeströmen.

6.  U3-Phase (Lagererhaltung, LED „Battery full“ leuchtet dauernd, abgestimmt auf den Batterietyp): 
  Beim Langzeitbetrieb (z.B. lange Einsatzpausen, Überwinterung) wird der Ladestrom abge-

schaltet und bei Strombedarf (Verbraucher, Batterie) wieder aktiviert. Die Ladespannung ist 
dann zur Minimierung von Batterie-Gasung und Korrosion auf das niedrige U3-Niveau ge-
senkt.

7.  Batterie-Regeneration bei Netzbetrieb: Um die (Blei-)Batterie zu aktivieren (Vermeidung von 
Elektrolytschichtung und Sulfatierung) fährt das Ladegerät zweimal wöchentlich für kurze Zeit 
(ca. 1 Stunde) automatisch auf die U1- Ladespannung hoch. Danach folgt die direkte Rückkehr 
auf die U3-Lagerladung.

Hinweis: Während der U1-, U2- und U3-Phasen (Batterie voll) steht nahezu der gesamte mög-
liche Ladegerätestrom für die zusätzliche Versorgung von Verbrauchern bereit, ohne dass die 
Batterie dabei entladen wird.

Ladeverlauf „Bord“  

5. Fáze U2 (udržování plného nabití, LED dioda „Battery Full“ svítí nepřetržitě): Nabíječka nyní 
přepnula na nižší udržovací nabíjecí napětí, které udržuje a vyrovnává 100% nabití baterie. 
Fáze U2 je omezena na 24 až 48 hodin v závislosti na typu baterie a používá se pro šetrné 
dobíjení a vyrovnávací nabíjení článků s malými nabíjecími proudy.

6. Fáze U3 (skladovací nabíjení, LED dioda „Battery full“ svítí nepřetržitě, přizpůsobeno typu 

baterie): Při dlouhodobém provozu (např. při dlouhých přestávkách v používání, přezimo-
vání), se nabíjecí proud vypne a znovu se aktivuje, když je potřeba napájení (spotřebiče, 
baterie). Nabíjecí napětí se pak sníží na nízkou úroveň U3, aby se minimalizovalo plynování 
baterie a koroze.

7. Regenerace baterie při provozu ze sítě: Aby se (olověná) baterie aktivovala (aby se zabránilo 
rozvrstvení elektrolytu a sulfataci), nabíječka dvakrát týdně na krátkou dobu (cca 1 hodinu) 
automaticky zvýší nabíjecí napětí na hodnotu U1. Poté následuje přímý návrat ke skladova-
címu nabíjení U3.

Upozornění: Během fází U1, U2 a U3 (plně nabitá baterie) je k dispozici téměř celý možný proud 
nabíječky pro doplňkové napájení spotřebičů, aniž by se přitom baterie vybíjela.

Průběh nabíjeni „Karavan“

Nabíjecí proud I

Hluboce vybitá 
baterie

Fáze I hlavního 
nabíjení

Fáze U1 plné 
/ vyrovnané 

nabíjení

Fáze U2 plné 
/ vyrovnávací 

udržovací 
nabíjení

Fáze U3 
skladovací 

nabíjení

Doba 
nabíjení

Stav nabití

Nabíjecí napětí U
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Technische Daten  BCB 30-30   BCB 40-40

Ladeausgang Versorgungsbatterie „BORD“: 
Blei-Säure, -Gel, -AGM-Batterie – Nennspannung:  12 V   12 V
Kapazität (Batteriegröße), einstellbar, empfohlen: 60 – 300 Ah   90 – 400 Ah
im Speicher hinterlegte Blei-Ladeprogramme: 4  4
Vorladestrom (Batterie tiefstentladen < 8V) max.:  15 A  20 A
Mindest-Batteriespannung für Ladebeginn: 0 V  0 V
Sicherheits-Ladespannung bei Batterie-Übertemperatur: 12,80 V  12,80 V

LiFePO4 -Batterie – Nennspannung:  12,8 – 13,3 V  12,8 – 13,3 V
Kapazität (Batteriegröße), einstellbar, empfohlen: 60 – 300 Ah  60 – 400 Ah
im Speicher hinterlegte LiFePO4-Ladeprogramme: 4  4
Sicherheits-Ladespannung bei Batterie-Unter-/Übertemperatur: 12,80 V  12,80 V
„BMS“-Sperreingang von BMS, high/low umschaltbar,  
Ri=30 kOhm: ja  ja

Lade-Eingang/-Ausgang Fahrzeug-Starterbatterie „START“:
Fahrzeug-Starterbatterie Nennspannung: 12 V  12 V
Batterie-Kapazität (-Größe), mindestens empfohlen: 60 Ah  80 Ah

Netz-Betrieb:
Nenn-Betriebsspannung (AC):  230 V / 45 – 65 Hz
Betriebsspannungsbereich (AC):  190 V – 265 V (volle Ladeleistung),
   kurzzeitig (5 s) 300 V
Funktionsbereich (AC): 90 V – 265 V  45 – 65 Hz
Ladeleistung bei 110 V (AC) ca.: ca. 90 %  ca. 70 %
Sinusförmige Stromaufnahme, Power-Faktor-Korrektur (CosPhi =1): ja  ja
Max. Leistungs-Aufnahme (AC): 520 W  700 W
Max. Strom-Aufnahme 207 V AC: 2,5 A  3,4 A
Max. Strom-Aufnahme „AC Power Limit” 207V AC: 2,0 A  2,0 A

„BORD“ Lade-/Puffer-/Last-Strom, geregelt IU1oU2oU3, Blei, LiFePO:  0 A – 30 A  0 A – 40 A
Lade-/Erhaltungs-Strom davon für „START“, geregelt: 0 A – 4 A  0 A – 5 A
Automatische Blei-Batterie-Regenerierung 2x wöchentlich 1 h:  ja  ja 
Lüfter Geräuschabsenkung, Nachtbetrieb:  ja  ja 
Signalausgang „Ntz“, Meldeleuchte / max.: 12 V / 1 A  12 V / 1 A 
Netzteilbetrieb „BORD“ (z. B. Versorgung bei Batteriewechsel):  ja   ja

Technické údaje BCB 30-30 BCB 40-40
Nabíjecí výstup napájecí baterie „KARAVAN“:
Olověné kyselinové, gelové a AGM baterie – jmenovité napětí: 12 V 12 V
Kapacita (velikost baterie), nastavitelná, doporučená: 60 – 300 Ah 90 – 400 Ah
programy nabíjení olověných baterií uložené v paměti: 4 4
Přednabíjecí proud (velmi hluboké vybití baterie < 8 V) max: 15 A 20 A
Minimální napětí baterie pro zahájení nabíjení: 0 V 0 V
Bezpečnostní nabíjecí napětí v případě přehřátí baterie: 12,80 V 12,80 V

Baterie LiFePO4 – jmenovité napětí: 12,8–13,3 V 12,8–13,3 V
Kapacita (velikost baterie), nastavitelná, doporučená: 60 – 300 Ah 60 – 400 Ah
nabíjecí programy pro LiFePO4 uložené v paměti: 4 4
Bezpečnostní nabíjecí napětí u baterie s příliš nízkou /vysokou 
teplotou:

12,80 V 12,80 V

Blokovací vstup „BMS“ z BMS, přepínatelný na vysoký/nízký, 
Ri=30 kOhm:

ano ano

Nabíjecí vstup/výstup startovací baterie vozidla „START“:
Jmenovité napětí startovací baterie vozidla: 12 V 12 V
Kapacita (velikost) baterie, minimální doporučená: 60 Ah 80 Ah

Síťový provoz:

Jmenovité provozní napětí (AC): 230 V/ 45 – 65 Hz 
Rozsah provozního napětí (AC): 190 V– 265 V (plný nabíjecí 

výkon), krátce (5 s) 300 V
Funkční rozsah (AC): 90 V – 265 V 45 – 65 Hz
Nabíjecí výkon při 110 V (AC) cca: přibližně 90 % přibližně 70 %
Sinusový odběr proudu, korekce účiníku (CosPhi =1): ano ano 
Max. odebíraný výkon (AC): 520 W 700 W
Max. odběr proudu 207 V AC: 2,5 A 3,4 A 
Max. odběr proudu „AC Power Limit" 207 V AC: 2,0 A 2,0 A

„KARAVAN“ Nabíjecí/vyrovnávací/zatěžovací proud, regulovaný 
IU1oU2oU3, olověná, LiFePO:

0 A – 30 A 0 A – 40 A

Nabíjecí/udržovací proud, z toho pro „START“, regulovaný: 0 A – 4 A 0 A – 5 A
Automatická regenerace olověné baterie 2× týdně 1 hod.: ano ano
Snížení hlučnosti ventilátoru, noční provoz: ano ano
Výstup signálu „Ntz“, signální kontrolka / max.: 12 V/ 1 A 12 V/ 1 A
Provoz ze síťového zdroje „KARAVAN" (např. napájení při výmě-
ně baterie):

ano ano
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Technische Daten  BCB 30-30   BCB 40-40

Ladeausgang Versorgungsbatterie „BORD“: 
Blei-Säure, -Gel, -AGM-Batterie – Nennspannung:  12 V   12 V
Kapazität (Batteriegröße), einstellbar, empfohlen: 60 – 300 Ah   90 – 400 Ah
im Speicher hinterlegte Blei-Ladeprogramme: 4  4
Vorladestrom (Batterie tiefstentladen < 8V) max.:  15 A  20 A
Mindest-Batteriespannung für Ladebeginn: 0 V  0 V
Sicherheits-Ladespannung bei Batterie-Übertemperatur: 12,80 V  12,80 V

LiFePO4 -Batterie – Nennspannung:  12,8 – 13,3 V  12,8 – 13,3 V
Kapazität (Batteriegröße), einstellbar, empfohlen: 60 – 300 Ah  60 – 400 Ah
im Speicher hinterlegte LiFePO4-Ladeprogramme: 4  4
Sicherheits-Ladespannung bei Batterie-Unter-/Übertemperatur: 12,80 V  12,80 V
„BMS“-Sperreingang von BMS, high/low umschaltbar,  
Ri=30 kOhm: ja  ja

Lade-Eingang/-Ausgang Fahrzeug-Starterbatterie „START“:
Fahrzeug-Starterbatterie Nennspannung: 12 V  12 V
Batterie-Kapazität (-Größe), mindestens empfohlen: 60 Ah  80 Ah

Netz-Betrieb:
Nenn-Betriebsspannung (AC):  230 V / 45 – 65 Hz
Betriebsspannungsbereich (AC):  190 V – 265 V (volle Ladeleistung),
   kurzzeitig (5 s) 300 V
Funktionsbereich (AC): 90 V – 265 V  45 – 65 Hz
Ladeleistung bei 110 V (AC) ca.: ca. 90 %  ca. 70 %
Sinusförmige Stromaufnahme, Power-Faktor-Korrektur (CosPhi =1): ja  ja
Max. Leistungs-Aufnahme (AC): 520 W  700 W
Max. Strom-Aufnahme 207 V AC: 2,5 A  3,4 A
Max. Strom-Aufnahme „AC Power Limit” 207V AC: 2,0 A  2,0 A

„BORD“ Lade-/Puffer-/Last-Strom, geregelt IU1oU2oU3, Blei, LiFePO:  0 A – 30 A  0 A – 40 A
Lade-/Erhaltungs-Strom davon für „START“, geregelt: 0 A – 4 A  0 A – 5 A
Automatische Blei-Batterie-Regenerierung 2x wöchentlich 1 h:  ja  ja 
Lüfter Geräuschabsenkung, Nachtbetrieb:  ja  ja 
Signalausgang „Ntz“, Meldeleuchte / max.: 12 V / 1 A  12 V / 1 A 
Netzteilbetrieb „BORD“ (z. B. Versorgung bei Batteriewechsel):  ja   ja
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Technische Daten  BCB 30-30   BCB 40-40

12V / 12V  Booster-Betrieb:
Eingangsspannungsbereich „START“ (EURO 6 +), D+ gesteuert: 10,5 – 16,0 V  10,5 – 16,0 V
Eingangs-Überspannungsabschaltung „START“ (EURO 6 +), max.: 16,5 V  16,5 V
Leistungs-Aufnahme aus „START“, max.: 470 W  630 W
Strom-Aufnahme aktiv aus „START“, Schalterstellung „max.“: 0,1 A – 42 A  0,1 A – 57 A
Strom-Aufnahme aktiv aus „START“, Schalterstellung „Limit Boo“: 0,1 A - 32 A  0,1 A – 43 A
„BORD” Lade-/Puffer-/Last-Strom, geregelt IU1oU2oU3,  
Blei, LiFePO:  0 A – 30 A  0,1 A – 40 A
Aktivierungs-Steuereingang „D+“, von D+, Klemme 15, Zündung: 8 - 16 V  8 - 16 V
Signalausgang „TR“, Bypass Relais /max.: 12 V / 1 A  12 V / 1 A

Pulser-Betrieb, Training der Blei-Säure, -Gel, -AGM-Batterie „BORD“ wenn nicht geladen wird:
Antisulfatierungs-Stromimpulse, kurzzeitig: bis zu 100 A  bis zu 100 A
Wiederholrate: alle 20 Sek.  alle 20 Sek.
Unterspannungsabschaltung: < 12,0 V  < 12,0 V

Signalausgang „OK“, Ladung o.k. aktiv /max.: 12 V / 0,1 A  12 V / 0,1 A
„T  T“ Eingang für Batterie-Temperatur-Sensor „BORD“:  ja   ja
„Sense“-Spannungs-Fühlerleitungen „S-“ und „S+“ 
für Batterie „BORD“: ja / ja  ja / ja
Rückstrom aus Batterie, StandBy, ohne Netz: 16 mA  16 mA
Sicherheits-Timer je Ladephase I-, U1-, U2:  ja    ja
Spannungswelligkeit: < 30 mV rms  < 30 mV rms
Ladespannungs-Limit „BORD“ (Schutz der Verbraucher): 15,00 V  15,00 V
Externe Überspannungsabschaltung „BORD“ (20 sec): 15,20 V  15,20 V
Kurzschluss-/Rückentlade-/Sicherheits-Schutz:  ja    ja

Geräte-Einbaulage: beliebig  beliebig
Temperaturbereich: –20/+45° C  –20/+45° C
Drehzahlgeregelte, temperaturgesteuerte Lüfter:  ja   ja
Allmähliche Abregelung der Ladeleistung bei Übertemperatur:  ja   ja
Sicherheitsabschaltung bei Überhitzung:   ja   ja

Anschluss „Terminal“, Kontroll-Fernanzeige:  ja   ja
Schutzklasse /Schutzart: I / IP21  I / IP21
Abmessungen, inkl. Befestigungsflansche (B/H/T, mm): 217x85x250  217x85x250
Gewicht: 3800 g  3900 g
Umgebungsbedingungen, Luftfeuchtigkeit:                            max. 95 % RF, nicht kondensierend
Sicherheitsbestimmungen:  EN 60335-2-29

Technické údaje BCB 30-30 BCB 40-40
Provoz v režimu posilovač 12 V / 12 V:

Rozsah vstupního napětí „START" (EURO 6+), ovládaný D+: 10,5 – 16,0 V 10,5 – 16,0 V
Vstupní přepěťová ochrana „START" (EURO 6+), max.: 16,5 V 16,5 V
Odebíraný výkon ze „START“, max.: 470 W 630 W
Odběr proudu aktivní ze „START", poloha přepínače "max.: 0,1 A – 42 A 0,1 A – 57 A
Odběr proudu aktivní ze „START", poloha přepínače „Limit 
Boo":

0,1 A - 32 A 0,1 A – 43 A

„KARAVAN" nabíjecí/vyrovnávací/zátěžový proud, regulovaný 
IU1oU2oU3, Olověná, LiFePO:

0 A – 30 A 0,1 A – 40 A

Aktivační ovládací vstup „D+", z D+, svorka 15, zapalování: 8 – 16 V 8 – 16 V
Výstup signálu „TR“, bypass relé /max.: 12 V / 1 A 12 V / 1 A

Provoz pulzátoru, trénink olověné kyselinové, gelové, AGM baterie „KARAVAN“, když se nenabíjí:

Protisulfatační proudové impulsy, krátkodobě: až 100 A až 100 A
Míra opakování: každých 20 

sekund.
každých 20 

sekund.
Vypnutí při podpětí: < 12,0 V < 12,0 V

Výstup signálu „OK“, nabíjení v pořádku aktivní /max.: 12 V / 0,1 A 12 V / 0,1 A
Vstup „T T“ pro snímač teploty baterie „KARAVAN“: ano ano
"Sense" snímací vodiče napětí „S-" a „S+" pro baterii „KARAVAN“: ano / ano ano / ano
Zpětný proud z baterie, pohotovostní režim, bez napájení ze 
sítě:

16 mA 16 mA

Bezpečnostní časovač podle fáze nabíjení I, U1, U2: ano ano
Pulzace napětí: < 30 mV rms < 30 mV rms
Omezení nabíjecího napětí „KARAVAN“ (ochrana spotřebičů): 15,00 V 15,00 V
Externí vypnutí při přepětí „KARAVAN" (20 s): 15,20 V 15,20 V
Ochrana proti zkratu / zpětnému vybití / bezpečnostní ochrana: ano ano

Montážní poloha zařízení: libovolná libovolná
Teplotní rozsah: –20/+45 °C –20/+45 °C
Ventilátory s regulací otáček a teploty: ano ano
Postupné snižování nabíjecího výkonu v případě příliš vysoké 
teploty:

ano ano

Bezpečnostní vypnutí při přehřátí: ano ano

Přípojka „Terminál", displej dálkového ovládání: ano ano
Třída ochrany / krytí: I / IP21 I / IP21
Rozměry včetně montážní příruby (š/v/h, mm): 217x85x250 217x85x250
Hmotnost: 3800 g 3900 g
Okolní podmínky, vlhkost vzduchu: max. 95 % rel. vlhkosti, 

nekondenzující
Bezpečnostní předpisy: EN 60335-2-29
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 Sicherheitsrichtlinien, Zweckbestimmte Anwendung:

Das Ladegerät wurde unter Zugrundelegung 
der gültigen Sicherheitsrichtlinien gebaut.

Die Benutzung darf nur erfolgen:
1.  Für das Laden von Blei-Gel-, Blei-AGM-, 

Blei-Säure- oder LiFePO4-(mit integrier-
tem BMS, Balancing und Zulassung!) Bat-
terien der angegebenen Nennspannung 
und die Mitversorgung von an diesen Bat-
terien angeschlossenen Verbrauchern in 
fest installierten Systemen. 

2.  An einer den jeweiligen technischen Vor- 
schriften entsprechend installierten Schutz- 
kontakt-Steckdose, abgesichert max. 16 A 
(gegebenenfalls mobil / stationär mit  
Fehlerstromschutzschalter (FI-Schalter) 
mit 30 mA Nennfehlerstrom).

3.  Mit den angegebenen Kabelquerschnitten 
an den Geräte Ein- und Ausgängen.

4.  Mit Sicherungen der angegebenen Stärke 
in Batterienähe zum Schutz der Verkabe-
lung zwischen Batterien und Gerät.

5.  In technisch einwandfreiem Zustand.
6.  In einem gut belüfteten Raum, geschützt 

gegen Regen, Feuchtigkeit, Staub und  
aggressive Batteriegase sowie in nicht 
kondensierender Umgebung. Das Gerät 
darf niemals an Orten benutzt werden, an 
denen die Gefahr einer Gas- oder Staub- 
Explosion besteht!

•  Gerät nicht im Freien betreiben.
•  Kabel so verlegen, dass Beschädigungen 

ausgeschlossen sind, dabei auf gute Befes-
tigung achten.

•  12 V-Kabel nicht mit 110V / 230V-Netzlei-
tungen im gleichen Kabelkanal (Leerrohr) 
verlegen.

•  Spannungsführende Kabel oder Leitungen 
regelmäßig auf Isolationsfehler, Bruchstel-
len sowie gelockerte oder überlastete An-
schlüsse untersuchen und gegebenenfalls 
Mängel beheben.

•  Bei elektrischen Schweißarbeiten sowie Ar-
beiten an der elektrischen Anlage ist das 
Gerät von allen Anschlüssen zu trennen.

•  Wenn für den Anwender aus der vorliegen-
den Beschreibung nicht eindeutig hervor-
geht, welche Kennwerte für das Gerät  
gelten bzw. welche Vorschriften einzuhal-
ten sind, muss ein Fachmann zu Rate gezo-
gen werden.

•  Die Einhaltung von Bau- und Sicherheits-
vorschriften aller Art unterliegt dem An-
wender / Käufer.

•  Die Einhaltung von Bau- und Sicherheits-
vorschriften aller Art unterliegt dem An-
wender / Käufer.

•  Das Gerät enthält keine vom Anwender 
auswechselbaren Teile und kann auch 
nach dem Ziehen des Netzsteckers noch 
lange Zeit (speziell im Fehlerfalle) gefähr-
lich hohe Spannungen enthalten.

•  Kinder von BCB und Batterien fernhalten.
•  Sicherheitsvorschriften des Batterieherstel-

lers beachten, Batterieraum entlüften.
•  Nichtbeachtung kann zu Personen- und 

Materialschäden führen.
•  Die Gewährleistung beträgt 24 Monate ab 

Kaufdatum (gegen Vorlage des Kassenbe-
leges bzw. Rechnung).

•  Bei nicht zweckbestimmter Anwendung 
des Gerätes, bei Betrieb außerhalb der 
technischen Spezifikationen, unsachgemä-
ßer Bedienung oder Fremdeingriff erlischt 
die Gewährleistung. Für daraus entstande-
ne Schäden wird keine Haftung übernom-
men. Der Haftungsausschluss erstreckt sich 
auch auf jegliche Service-Leistungen, die 
durch Dritte erfolgen und nicht von uns 
schriftlich beauftragt wurden.
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Betriebshinweise: 
 

• „Netz“-Signalausgang:  

An dieser Klemme wird ein 12V Signal geliefert sobald der BCB am Netz angeschlossen ist. Es kann 

zu Steuerungs- und Anzeigezwecken genutzt werden. Der Ausgang kann bis zu 0,1A liefern und ist 

gegen Kurzschluss und Überlastung geschützt. 
 

• Ladevorgang unterbrechen: 

Der Ladevorgang im Booster-Betrieb wird nach einem Stillstand der Lichtmachine bzw. Entfernen des 

Steuersignals „D+“ unterbrochen. Ebenfalls bei Netzbetrieb nach Ausfall der Netzversorgung.  

Die angeschlossenen Batterien werden nicht vom BCB entladen. Der Ladevorgang kann auf diese 

Weise jederzeit unterbrochen werden. 

Bei häufigen Unterbrechungen, speziell vor dem Erreichen der Vollladung (LED „Battery Full“ leuchtet 

dauernd), sollte der Batterie jedoch im Netz-Betrieb gelegentlich ein vollständiger Ladezyklus 

von  

24 Stunden zur Ausgleichsladung gegönnt werden.  
 

• Batterielebensdauer: Teilentladene Batterien:  

Batterien auf Blei-Basis besitzen im Gegensatz zu anderen Batterie-Technologien keinen 

schädlichen Memory-Effekt. Daher: Im Zweifel teilentladene Batterien möglichst bald wieder voll 

laden.  

Nur vollgeladene Batterien lagern, regelmäßig nachladen, besonders bei gebrauchten (älteren) 

Batterien und bei höheren Temperaturen. 
 

• Batterielebensdauer: Tiefentladene Batterien sofort laden:  

Einsetzende Sulfatierung der Batterieplatten bei Tiefentladungen durch sofortige Ladung 

unterbinden, insbesondere bei niedrigen und  hohen Umgebungstemperaturen. Falls die Sulfatierung 

noch nicht zu weit fortgeschritten war, kann die Batterie einen Teil der Kapazität nach einigen Lade-

/Entladezyklen wieder zurückerlangen.  
 

• Batterielebensdauer: Batterien kühl halten, Einbauort entsprechend auswählen.  
 

• Überspannungsschutz der START-Batterie:  

Der BCB schützt sich auf der START-Seite gegen den Anschluss zu hoher Spannungen,  

Schaltschwelle 16,5 V, automatische Rückkehr  < 16,5 V. 
 

• Überspannungsschutz der BORD-Batterie:  

Der BCB schützt sich auf der BORD-Seite gegen den Anschluss zu hoher Batteriespannungen bzw. 

schaltet bei defekten zusätzlichen Ladeanlagen (Solaranlagen, Generatoren o. ä.) ab, Schaltschwelle 

15,5 V, Verzögerung 20 s. Rücksetzung durch Batterie < 12,75 V (30 s), entfernen des Steuersignal 

„D+/Kl.15“, Netzstecker ziehen. 
 

• Überspannungsbegrenzung BORD-Batterie:  

Zum Schutz empfindlicher Verbraucher ist die Ladespannung auf max. 15,0 V bei allen Ladearten 

begrenzt. 
 

 

• Überlast- / Überhitzungsschutz BCB: 

Der BCB ist gegen Überlastung doppelt elektronisch gesichert und schützt sich selbst gegen widrige 

Einbaubedingungen (z. B. schlechte Belüftung, zu hohe Umgebungstemperaturen) durch allmähliche 

Abregelung der Ladeleistung. 
 

 

Batterielebensdauer: 
• Batterien kühl halten, Einbauort entsprechend auswählen. 

• Offene Säurebatterien („wartungsfrei nach EN / DIN“): Regelmäßig Säurestand 

prüfen! 

• Tiefentladene Batterien sofort wieder aufladen, teilentladene Batterien gegen 

einsetzende Sulfatierung möglichst bald wieder voll laden! 

• Nur vollgeladene Batterien lagern und regelmäßig nachladen, besonders ältere, 

gebrauchte Batterien bei höheren Temperaturen! Falls eine Sulfatierung noch nicht zu 

weit fortgeschritten war, kann die Batterie einen Teil der Kapazität nach einigen Lade-

/Entladezyklen wieder zurückerlangen. 

Bezpečnostní směrnice, zamýšlené použití:

Nabíječka byla zkonstruována na základě plat-
ných bezpečnostních směrnic.

Smí se používat pouze:
1. Pro nabíjení olověných gelových, olověných 

AGM, olověných kyselinových nebo LiFe-
PO4 baterií (s integrovaným BMS, balanco-
váním a certifikátem!) Baterie s uvedeným 
jmenovitým napětím a společné napájení 
spotřebičů připojených k těmto bateriím 
v trvale instalovaných systémech.

2. V zásuvce s uzemňovacím kontaktem insta-
lované v souladu s příslušnými technickými 
předpisy, jištěné pojistkou max. 16 A (v pří-
padě potřeby mobilně/stacionárně s prou-
dovým chráničem (RCD) se jmenovitým 
svodovým proudem 30 mA).

3. S uvedenými průřezy kabelů na vstupech 
a výstupech zařízení.

4. S pojistkami s předepsaným jmenovitým 
proudem v blízkosti baterií na ochranu ka-
belů mezi bateriemi a zařízením.

5. V technicky bezvadném stavu.
6. V dobře větrané místnosti, chráněné před 

deštěm, vlhkostí, prachem a agresivními 
plyny z baterií a v nekondenzujícím pro-
středí. Zařízení nikdy nepoužívejte v mís-
tech, kde hrozí nebezpečí výbuchu plynu 
nebo prachu!

• Nepoužívejte zařízení ve venkovním pro-
středí.

• Položte kabely tak, aby bylo vyloučeno je-
jich poškození, a ujistěte se, že jsou bez-
pečně upevněny.

• Nepokládejte 12V kabely společně se 110V/ 
230V síťovými kabely do stejného kabelo-
vého kanálu (prázdná trubka).

• Pravidelně kontrolujte kabely nebo vodiče 
vedoucí napětí, zda není poškozena izolace, 
nejsou přerušeny a zda nejsou uvolněné 
nebo přetížené přívody a případně odstraň-

te závady.

• Během elektrických svářečských prací i prací 
na elektrickém systému musí být zařízení 
odpojeno od všech přípojek.

• Pokud není koncovému uživateli z tohoto 
popisu jasné, jaké hodnoty charakteristik 
se na zařízení vztahují nebo jaké předpi-
sy je třeba dodržet, je třeba se obrátit na 
odborníka.

• Za dodržování konstrukčních a  bezpeč-
nostních předpisů všeho druhu odpovídá 
uživatel/kupující.

• Za dodržování konstrukčních a  bezpeč-
nostních předpisů všeho druhu odpovídá 
uživatel/kupující.

• Zařízení neobsahuje žádné díly, které by 
mohl uživatel vyměnit a mohou v něm být 
ještě dlouhou dobu po vytažení síťové zá-
strčky (zejména v případě poruchy) nebez-
pečně vysoká napětí.

• Udržujte BCB a baterie mimo dosah dětí.
• Dodržujte bezpečnostní pokyny výrobce 

baterie, odvětrávejte prostor pro baterie.
• Nedodržení může vést ke zranění osob 

a k materiálním škodám.
• Záruční doba je 24 měsíců od data nákupu 

(po předložení účtenky nebo faktury).
• Pokud se zařízení nepoužívá k určenému 

účelu, pokud je provozováno v  rozporu 
s technickými specifikacemi, pokud je pro-

vozováno nesprávně  nebo pokud do něj 
zasahují třetí osoby, zaniká nárok na záruku. 
Za škody vzniklé v důsledku toho nepřebí-
ráme žádnou odpovědnost. Vyloučení od-
povědnosti se vztahuje také na příslušné 
servisní výkony, které provedla třetí strana, 
která námi nebyla písemně pověřena.



34

 Sicherheitsrichtlinien, Zweckbestimmte Anwendung:

Das Ladegerät wurde unter Zugrundelegung 
der gültigen Sicherheitsrichtlinien gebaut.

Die Benutzung darf nur erfolgen:
1.  Für das Laden von Blei-Gel-, Blei-AGM-, 

Blei-Säure- oder LiFePO4-(mit integrier-
tem BMS, Balancing und Zulassung!) Bat-
terien der angegebenen Nennspannung 
und die Mitversorgung von an diesen Bat-
terien angeschlossenen Verbrauchern in 
fest installierten Systemen. 

2.  An einer den jeweiligen technischen Vor- 
schriften entsprechend installierten Schutz- 
kontakt-Steckdose, abgesichert max. 16 A 
(gegebenenfalls mobil / stationär mit  
Fehlerstromschutzschalter (FI-Schalter) 
mit 30 mA Nennfehlerstrom).

3.  Mit den angegebenen Kabelquerschnitten 
an den Geräte Ein- und Ausgängen.

4.  Mit Sicherungen der angegebenen Stärke 
in Batterienähe zum Schutz der Verkabe-
lung zwischen Batterien und Gerät.

5.  In technisch einwandfreiem Zustand.
6.  In einem gut belüfteten Raum, geschützt 

gegen Regen, Feuchtigkeit, Staub und  
aggressive Batteriegase sowie in nicht 
kondensierender Umgebung. Das Gerät 
darf niemals an Orten benutzt werden, an 
denen die Gefahr einer Gas- oder Staub- 
Explosion besteht!

•  Gerät nicht im Freien betreiben.
•  Kabel so verlegen, dass Beschädigungen 

ausgeschlossen sind, dabei auf gute Befes-
tigung achten.

•  12 V-Kabel nicht mit 110V / 230V-Netzlei-
tungen im gleichen Kabelkanal (Leerrohr) 
verlegen.

•  Spannungsführende Kabel oder Leitungen 
regelmäßig auf Isolationsfehler, Bruchstel-
len sowie gelockerte oder überlastete An-
schlüsse untersuchen und gegebenenfalls 
Mängel beheben.

•  Bei elektrischen Schweißarbeiten sowie Ar-
beiten an der elektrischen Anlage ist das 
Gerät von allen Anschlüssen zu trennen.

•  Wenn für den Anwender aus der vorliegen-
den Beschreibung nicht eindeutig hervor-
geht, welche Kennwerte für das Gerät  
gelten bzw. welche Vorschriften einzuhal-
ten sind, muss ein Fachmann zu Rate gezo-
gen werden.

•  Die Einhaltung von Bau- und Sicherheits-
vorschriften aller Art unterliegt dem An-
wender / Käufer.

•  Die Einhaltung von Bau- und Sicherheits-
vorschriften aller Art unterliegt dem An-
wender / Käufer.

•  Das Gerät enthält keine vom Anwender 
auswechselbaren Teile und kann auch 
nach dem Ziehen des Netzsteckers noch 
lange Zeit (speziell im Fehlerfalle) gefähr-
lich hohe Spannungen enthalten.

•  Kinder von BCB und Batterien fernhalten.
•  Sicherheitsvorschriften des Batterieherstel-

lers beachten, Batterieraum entlüften.
•  Nichtbeachtung kann zu Personen- und 

Materialschäden führen.
•  Die Gewährleistung beträgt 24 Monate ab 

Kaufdatum (gegen Vorlage des Kassenbe-
leges bzw. Rechnung).

•  Bei nicht zweckbestimmter Anwendung 
des Gerätes, bei Betrieb außerhalb der 
technischen Spezifikationen, unsachgemä-
ßer Bedienung oder Fremdeingriff erlischt 
die Gewährleistung. Für daraus entstande-
ne Schäden wird keine Haftung übernom-
men. Der Haftungsausschluss erstreckt sich 
auch auf jegliche Service-Leistungen, die 
durch Dritte erfolgen und nicht von uns 
schriftlich beauftragt wurden.
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Betriebshinweise: 
 

• „Netz“-Signalausgang:  

An dieser Klemme wird ein 12V Signal geliefert sobald der BCB am Netz angeschlossen ist. Es kann 

zu Steuerungs- und Anzeigezwecken genutzt werden. Der Ausgang kann bis zu 0,1A liefern und ist 

gegen Kurzschluss und Überlastung geschützt. 
 

• Ladevorgang unterbrechen: 

Der Ladevorgang im Booster-Betrieb wird nach einem Stillstand der Lichtmachine bzw. Entfernen des 

Steuersignals „D+“ unterbrochen. Ebenfalls bei Netzbetrieb nach Ausfall der Netzversorgung.  

Die angeschlossenen Batterien werden nicht vom BCB entladen. Der Ladevorgang kann auf diese 

Weise jederzeit unterbrochen werden. 

Bei häufigen Unterbrechungen, speziell vor dem Erreichen der Vollladung (LED „Battery Full“ leuchtet 

dauernd), sollte der Batterie jedoch im Netz-Betrieb gelegentlich ein vollständiger Ladezyklus 

von  

24 Stunden zur Ausgleichsladung gegönnt werden.  
 

• Batterielebensdauer: Teilentladene Batterien:  

Batterien auf Blei-Basis besitzen im Gegensatz zu anderen Batterie-Technologien keinen 

schädlichen Memory-Effekt. Daher: Im Zweifel teilentladene Batterien möglichst bald wieder voll 

laden.  

Nur vollgeladene Batterien lagern, regelmäßig nachladen, besonders bei gebrauchten (älteren) 

Batterien und bei höheren Temperaturen. 
 

• Batterielebensdauer: Tiefentladene Batterien sofort laden:  

Einsetzende Sulfatierung der Batterieplatten bei Tiefentladungen durch sofortige Ladung 

unterbinden, insbesondere bei niedrigen und  hohen Umgebungstemperaturen. Falls die Sulfatierung 

noch nicht zu weit fortgeschritten war, kann die Batterie einen Teil der Kapazität nach einigen Lade-

/Entladezyklen wieder zurückerlangen.  
 

• Batterielebensdauer: Batterien kühl halten, Einbauort entsprechend auswählen.  
 

• Überspannungsschutz der START-Batterie:  

Der BCB schützt sich auf der START-Seite gegen den Anschluss zu hoher Spannungen,  

Schaltschwelle 16,5 V, automatische Rückkehr  < 16,5 V. 
 

• Überspannungsschutz der BORD-Batterie:  

Der BCB schützt sich auf der BORD-Seite gegen den Anschluss zu hoher Batteriespannungen bzw. 

schaltet bei defekten zusätzlichen Ladeanlagen (Solaranlagen, Generatoren o. ä.) ab, Schaltschwelle 

15,5 V, Verzögerung 20 s. Rücksetzung durch Batterie < 12,75 V (30 s), entfernen des Steuersignal 

„D+/Kl.15“, Netzstecker ziehen. 
 

• Überspannungsbegrenzung BORD-Batterie:  

Zum Schutz empfindlicher Verbraucher ist die Ladespannung auf max. 15,0 V bei allen Ladearten 

begrenzt. 
 

 

• Überlast- / Überhitzungsschutz BCB: 

Der BCB ist gegen Überlastung doppelt elektronisch gesichert und schützt sich selbst gegen widrige 

Einbaubedingungen (z. B. schlechte Belüftung, zu hohe Umgebungstemperaturen) durch allmähliche 

Abregelung der Ladeleistung. 
 

 

Batterielebensdauer: 
• Batterien kühl halten, Einbauort entsprechend auswählen. 

• Offene Säurebatterien („wartungsfrei nach EN / DIN“): Regelmäßig Säurestand 

prüfen! 

• Tiefentladene Batterien sofort wieder aufladen, teilentladene Batterien gegen 

einsetzende Sulfatierung möglichst bald wieder voll laden! 

• Nur vollgeladene Batterien lagern und regelmäßig nachladen, besonders ältere, 

gebrauchte Batterien bei höheren Temperaturen! Falls eine Sulfatierung noch nicht zu 

weit fortgeschritten war, kann die Batterie einen Teil der Kapazität nach einigen Lade-

/Entladezyklen wieder zurückerlangen. 
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Lieferumfang:

•  Batterie-Control Booster 
• Temperatur-Sensor
• 5 m langes Verbindungskabel für Fernbedienung
• Adapter für Verlängerungskabel
• Bedienungsanleitung

Lieferbares Zubehör:

• Einbau-Kabelsatz inkl. Hochlastrelais (12V 80A) für Einbau-„Variante C“ Art. Nr. MT 93080
• Hochlast-Relais (12V 200A) für Einbau „Variante D“   Art. Nr. MT 99030
• Ladeleitungsset Gesamtlänge 2m / 3m / 4m / 5m / 6m inkl Sicherung (250A) auf Anfrage

 

•
•

•

•

•

•

Konformitätserklärung:
Gemäß den Bestimmungen der Richtlinien 2006/95/EG, 2004/108/EG, 95/54/EG stimmt dieses  
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen Dokumenten überein:  
EN60335-2-29,  EN55014;  EN55022 B;  DIN14685;  DIN40839-1;  EN61000-3-2; EN61000-3-3,  
EN61000-4-2;  EN61000-4-3;  EN 61000-4-4,  EN61000-4-5;  EN61000-4-6;  EN61000-4-11.

Druckfehler, Irrtum und technische Änderungen vorbehalten.
Alle Rechte, insbesondere der Vervielfältigung sind vorbehalten. 
Copyright © BÜTTNER ELEKTRONIK 04/16.

 

•
•

•

•

•

•

Qualitäts-Management

produziert nach

DIN EN ISO 9001 

Rozsah dodávky:
• Posilovač baterie
• Snímač teploty
• 5 m dlouhý propojovací kabel pro dálkové ovládání
• Adaptér pro prodlužovací kabel
• Návod k obsluze

Příslušenství, které lze dodat:
• Sada instalačních kabelů vč. vysokozátěžového relé (12 V, 80 A) pro instalační „Variantu C“  

č. výr. MT 93080
• Vysokozátěžové relé (12 V, 200 A) pro instalaci „Varianty D“ č. výr. MT 99030
• Sada nabíjecích kabelů o celkové délce 2 m / 3 m / 4 m / 5 m / 6 m včetně pojistky (250 A) 

na poptávku

Prohlášení o shodě:
V souladu s ustanoveními směrnic 2006/95/ES, 2004/108/ES, 95/54/ES je tento výrobek  
v souladu s následujícími normami nebo normativními dokumenty:
EN60335-2-29, EN55014; EN55022 B; DIN14685; DIN40839-1; EN61000-3-2; EN61000-3-3, 
EN61000-4-2; EN61000-4-3; EN 61000-4-4, EN61000-4-5; EN61000-4-6; EN61000-4-11.

Výrobek nesmí 
být likvidován 
společně 
s domovním 
odpadem.

Výrobek je v souladu s RoHS.
Odpovídá tím směrnici o omezování 
nebezpečných látek v elektrických 
a elektronických zařízeních.

Řízení kvality
vyrobené podle

DIN EN ISO 9001

Tiskové chyby, omyly a technické změny vyhrazeny. 
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